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  11. 特別嚴重傷殘津貼  

 
   如  ─  
 
    (a) 任何合資格人士根據本條例有權獲支付根據第

10條須以經常照顧津貼方式而就任何傷殘支付

的撫恤金；及  
 
    (b) 評議局認為該項傷殘相當可能是永久存在的，  
 
  則除根據本部須支付的任何其他撫恤金外，須以特別嚴重傷殘

津貼的方式而按評議局在顧及有關個案的全部情況後不時厘定

並且不超過附表 5 第 2 欄就該項津貼所列出的付款率支付撫恤

金。  

 
 
  12. 安撫津貼  

 
   如任何合資格人士根據本條例（不論是否憑藉第 7 或 9(ii)

條的適用）有權獲支付  ─  
 
    (a) 任何根據第 7 條須以恩恤金方式而就任何由多

於一項傷病引致且程為 100%的傷殘支付的撫恤

金；及  
 
    (b) 任何根據第 10 條須以經常照顧津貼方式支付

的撫恤金，  
 
  則除根據本部須支付的任何其他撫恤金外，須以安撫津貼的方

式而按評議局在顧及有關個案的全部情況後不時厘定並且不超

過附表 5 第 2 欄該項津貼所列出的付款率支付撫恤金。  
 
   
  13. 高齡津貼  

 
   如任何合資格人士  ─  
 
    (a) 根據本條例（不論是否憑藉第 7 或 9(ii)條的適

用）有權獲支付任何根據第 7 條須以恩恤金方

式而就任何程度不低於 40%的傷殘支付的撫恤
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金；及  
    (b) 已年滿 65 歲，  
 
  則除根據本部須支付的任何其他撫恤金外，須以高齡津貼的方

式而按附表 5 第 2 欄就該項津貼所列出並適合其傷殘程度的付款

率支付撫恤金。  

 

 
  14. 醫療開支津貼  

 
   如任何合資格人士由於服役以致傷殘，且該名合資格人士

已招致任何開支，而評議局裁定該等開支是就醫療、外科或康

復治療或就輔助物品及適應物品並且是完全或主要由於該項傷

殘所招致的，則除根據本部須支付的任何其他撫恤金外，須以

醫療開支津貼的方式而按評議局在顧及如此招致的開支的款額

後所決定的條件和款額上限以整筆款項的形式支付撫恤金。  
 
 

第 IV 部  
 

就去世付款  
 
  15. 由於服役以致去世  

 
   如任何合資格人士由於服役以致去世，則除本條例其他條

文另有規定外，根據本部須就此支付的任何撫恤金（不論以恩恤

金、補助金或其他津貼的形式支付），須支付予該名合資格人士

的尚存配偶。  
 
 
  16. 尚存配偶的恩恤金  

 
   如任何合資格人士由於服役以致去世  ─  
 
    (a) 若該名合資格人士的尚存配偶  ─  
 
     (i) 已年滿 40 歲；或  
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     (ii) 被評議局認為缺乏謀生能力，  
     即須以恩恤金的方式而按附表 6 第 2 欄所列出

並適合該名合資格人士的軍階的付款率支付撫

恤金；  
 
    (b) 在任何其他情況下，則須以恩恤金的方式而按

附表 6 第 3 欄所列出並適合該名合資格人士的

軍階的付款率支付撫恤金。  
 
 
  17. 高齡尚存配偶的高齡津貼  

 
   如任何合資格人士的尚存配偶  ─  
 
    (a) 根據本條例有權獲支付任何根據第 16 條須以

恩恤金方式支付的撫恤金；及  
 
    (b) 已年滿 65 歲，  
 
  則除根據本部須支付的任何其他撫恤金外，須以高齡津貼的方

式而按附表 7 第 2 欄列出並適合該名尚存配偶的年齡的付款率支

付撫恤金。  
 
 
  18. 尚存配偶恩恤津貼  

 
   (1) 除第 (2)款另有規定外，如任何合資格人士去世時，

他已根據本條例獲支付根據第 10 條須以經常照顧津貼方式而就

截至其去世為止的任何期間支付的撫恤金，或根據本條例另有

權獲支付上述撫恤金，則除根據本部須支付的任何其他撫恤金

外，須以恩恤津貼的方式支付撫恤金，該撫恤金包括以下各項

付款  ─  

 
    (a) 一項付款，付款率相等於為計算如上所述須就

截至該名合資格人士去世為止的期間支付的撫

恤金所依據的付款率；  
 
    (b) 如該名合資格人士去世時，他已根據本條例支
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付任何根據第 III 部並非以整筆款項的形式而
須就截至他去世為止的任何期間支付的其他撫

恤金，或根據本條例另有權獲支付上述的其他

撫恤金，則為就該等其他撫恤金而各別支付的

付款，付款率相等於為計算如上所述須就截至

該名合資格人士去世為止的期間支付的該等其

他撫恤金各別所依據的付款率；及  
 
    (c) 如該名合資格人士去世時，他根據本條例有權

獲支付根據第 14 條須以醫療開支津貼方式支

付的撫恤金，則為一項以整筆款項的形式支付

並且與該撫恤金款額相等的付款。  
 
   (2) 凡任何合資格人士去世，不得就超越自該名合資格

人士去世日期計的 26 星期的任何期間而根據第 (1)(a)或 (b)款
支付任何款項。  

 
 
  19. 婚姻及共同生活的影響  

 
   (1)  儘管本部任何其他條文另有規定，如任何人身為合

資格人士的尚存配偶而與另一人結婚或與另一人儼如夫妻般共

同生活，則任何若非因本條原須根據本部就自結婚日期或共同

居住時開始的任何期間而向該名尚存配偶作為尚存配偶支付的

撫恤金，不論該婚姻或共同居住存續的期間長短，均不再須予

支付。  
 
   (2)  如任何撫恤金因第 (1)款而不再須支付予任何人，則

如評議局酌情決定，須以補助金的方式而按評議局在顧及有關

個案的全部情況後所厘定的款額以整筆款項的形式支付撫恤

金，該撫恤金的款額，不得超過假若撫恤金並非不再須予支付

則在其不再須予支付的公曆月中原須支付的款額乘以 12 之後所

得出的數目。  
 
 

第 V 部  
 

撫恤金的支付  
 
  20. 付款條件  
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   (1)  儘管第 III 或 IV 部任何條文另有規定  ─  
 
    (a) 任何人無權根據本條例獲支付任何撫恤金（不

論 以 恩 恤 金 、 補 助 金 或 其 他 津 貼的形式支

付）；及  

 
    (b) 任何撫恤金（不論以恩恤金、補助金或其他津

貼的形式支付）無須根據本條例支付，  

 
  除非在符合本條例就該等撫恤金所列出的任何其他條件或規定

外，一項關於該等撫恤金的申索已根據本條例獲接納。  
    

   (2) 為施行第 (1)款，如果且僅如果任何申索已在下述情

況下獲接納，該項申索方視為已根據本條例獲接納  ─  

 
    (a) 該項申索已獲評議局依據一項決定而接納，而

該項決定  ─  

 
     (i) 是根據第 21(4)條作出的；及  

 
     (ii) 並沒有在第 22 條所指的覆核中被更改或

推翻，或就該項決定而言第 22 條所指的

覆核並沒有因其他原因而仍未了結；  

 
    (b) 該項申索已獲評議局依據一項決定而接納，而

該項決定  ─  

 
     (i) 是在第 22 條所指的覆核中作出的；及  

 
     (ii) 並沒有在第 23 條所指的上訴中被更改或

推翻，或就該項決定而言第 23 條所指的

上訴並沒有因其他原因而仍未了結；或 

 
    (c) 該項申索已獲行政上訴委員會依據一項在第 23

條所指的上訴中作出的決定而接納。  
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  21. 申索程序  

 
   (1) (a) 除 (b)段另有規定外，任何人如聲稱根據本條

例有權獲支付任何撫恤金（不論以恩恤金、補

助金或其他津貼的形式支付），可藉向評議局

送達符合評議局所指明格式的通知，向評議局

呈交其申索。  
 
    (b) 為施行 (a)段，如就任何合資格人士由服役引致

的傷殘或去世，已有任何申索按照該段呈交，

則即使在該項申索中並沒有包括就任何根據本

條例而須以津貼的方式就該合資格人士的傷殘

或去世（視屬何況而定）支付的撫恤金呈交的

申索，在如此呈交的申索中須當作包括就該等

津貼而呈交的申索。  
 
   (2)  評議局須在任何申索按照第 (1)款呈交後，裁定該項

申索。  
 
   (3)  (a) 評議局可藉向呈交申索的人送達的書面通知，

規定該人向評議局提交評議局所指明的支持其

申索的進一步的資料或證據，或另行在評議局

席前或在評議局所指明的其他人或機構席前出

席。  
 
    (b) 在不局限 (a)段的一般性的原則下，凡已為或已

就任何合資格人士呈交申索，評議局可規定為

該名合資格人士提交一份或多於一份的醫學報

告。  
 
   (4) 評議局在裁定任何申索時，可  ─  
 
    (a) 接納整項申索；  
 
    (b) 拒絕整項申索；或  
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    (c) 接納該項申索的某指明部分或某些指明部分而

拒絕其餘的部分。  
   (5) 評議局須在根據第 (4)款裁定任何申索後 1 個月內，

藉向呈交申索的人送達的書面通知，將下述項目通知該人  ─  
 
    (a) 評議局裁定該項申索的決定；及  
 
    (b) (i) 如評議局接納整項申索或該項申索的某

部分或某些部分，則為憑藉獲如此接納

的該項申索或該部分申索或該等部分申

索（視屬何情況而定）而須支付的款額以

及該款額的付款條款；  
 
     (ii) 如評議局拒絕整項申索或該項申索的某

部分或某些部分，則為拒絕理由。  
 
 
  22. 對裁定的覆核  

 
   (1)  (a) 任何人如在任何時間因評議局在根據第 21(4)

條裁定任何申索時就其作出的決定而感到受

屈，可藉向評議局送達符合評議局所指明的格

式的通知，向評議局申請覆核該項決定。  
 
    (b) 評議局在任何申請就評議局在根據第 21(4)條

裁定任何申索時作出的決定而根據 (a)段向評議
局提出後，須覆核該項決定。  

 
   (2)  評議局如信納其在根據第 21(4)條裁定任何申索時作

出的決定有下述情況，可主動覆核任何該等決定  ─  
 
    (a) (i) 該項決定是在不知曉任何具關鍵性事實

的情況下作出的，或是由於關於任何具

關鍵性事實的錯誤而作出的，或是由於

關於法律的錯誤而作出的；或  
 
     (ii) 該項決定是基於任何就該項申索所給予
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或作出的任何虛假或具誤導性資料、陳

述、報告或紀錄而作出的；或  
 
    (b) 自作出該項決定以來，情況已有任何有關改

變，以致需作該項覆核。  

 
   (3) 評議局在根據 (1)或 (2)款覆核任何決定時，可確

認、更改或推翻該項決定。  

 
   (4) 評議局須在根據第 (3)款作出覆核後 1 個月內，藉向

呈交與該項覆核有關的申索的人給予書面通知，將下述項目通

知該人  ─  

 
    (a) 如作為該項覆核標的之決定獲確認，即為該項

確認；  

 
    (b) 如作為該項覆核標的之決定被更改或推翻  ─  

 
     (i) 評議局在該項覆核中的決定，以及作出

該項決定的理由；及  

 
     (ii) 繼覆核後憑藉該申索而須支付的款額（如

有的話）以及該款額的付款條款。  

 
 
  23. 上訴  

 
   任何人如因評議局在第 22(3)條所指的覆核中就其作出的

決定而感到受屈，可在接獲關於該項決定的通知後 28 天內，向

行政上訴委員會上訴。  

 
 
  24. 由政府一般收入中支付撫恤金  

 
   所有不時根據本條例須作為撫恤金（不論以恩恤金、補助

金或其他津貼的形式支付）支付的款項，須由政府一般收入中撥
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款支付。  
 
 
  25. 撫恤金須就甚麼期間支付  

 
   如任何人就任何根據本例而須並非以整筆款項形式支付的

任何撫恤金（不論以恩恤金、補助金或其他津貼的形式支付）的

支付而呈交申索，且該項申索如第 20 條所指已根據本條例獲接

納，則為施行本條例，除作出接納該項申索所依據的決定的評

議局或行政上訴委員會另有任何相反決定外，該人有權且僅有

權獲支付的付款，為該人在獲如此接納的該項申索假若是就下

述期間所呈交時則須獲支付的付款  ─  

 
    (a) 如獲如此接納的申索  ─  

 
     (i) 是就任何根據第 16、 17或 18條而須就任

何合資格人士的去世支付的撫恤金的支

付而呈交的；及  

 
     (ii) 已在自該名合資格人士去世的日期開始

的 3 個月內呈交，  

 
     則為該名合資格人士去世的日期翌日開始的期

間；  

 
    (b) 在任何其他情況下，則為自呈交該項申索的日

期開始的期間。  

 

 
  26. 付款方式  

 
   根據本條例須支付的任何撫恤金（不論以恩恤金、補助金

或其他津貼的形式支付），可按庫務署署長決定的方式支付。  
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第 VI 部  
 

雜項規定  
 
  27. 醫學報告  

 
   (1)  (a) 除 (c)段及第 (2)款另有規定外，如為本條例任

何條文的施行而須備有關於任何合資格人士的

醫學報告，該醫學報告須為一份符合評議局所

指明格式的關於 (b)(i)或 (ii)段（視屬何情況而
定）所述的醫學檢驗的報告。  

 
    (b) (i) 如 (a)段所提述的合資格人士通常居住於

香港，該段所提述的醫學報告，須為一

份關於按衛生署署長安排而由一名醫生

就該名合資格人士進行的醫學檢驗的報

告。  
 
     (ii) 如 (a)段所提述的合資格人士並非通常居

住於香港，則該段所提述的醫學報告須

為一份關於下述醫學檢驗的報告  ─  
 
      (A) 按獲評議局接受的任何當地機構

安排而由一名當地醫生就該名合

資格人士進行的醫學檢驗；或  
 
      (B) 如評議局信納按照 (A)分節安排一

項 醫 學 檢 驗 並 非 合 理 地 切 實 可

行，則為由一名當地醫生就該名

合資格人士進行的醫學檢驗。  
 
    (c) 除非評議局另有指明，否則如  ─  
 
     (i) 評議局根據第 21(3)(b)條規定須就任何

合資格人士提交醫學報告；及  
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     (ii) 為本條例的施行，先前已有一份或多於

一份醫學報告就該名合資格人士向評議

局向提交，  
 
     則該醫學報告除須符合 (b)段所劃出的規定

外，該醫報告所報告的醫學檢驗，須由一名並

非進行與第 (ii)節所述的一份或多於一份先前
的醫學報告所關乎的任何醫學檢驗的醫生或當

地醫生（視屬何情況而定）進行。  
 
   (2) 為施行本條例，除非有關的醫學報告符合下述規

定，否則第 (1)款的規定不得視為已經符合  - 

 
    (a) 如屬第 (1)(b)(i)或 (ii)(A)款所指的醫學報告，

該醫學報告是由安排有關的醫學檢驗的機構直

接送評議局交的；  
 
    (b) 如屬第 (1)(b)(ii)(B)款所指的醫學報告，該醫

學報告是按評議局規定（如有此規定）由進行

有關的醫學檢驗的人直接送交評議局的。  
 
   (3) 如任何醫學報告是按照第 (1)及 (2)款的規定提交

的，且評議局認為任何人由於該等規定而合理招致任何費用及

開支，則該等費用及開支須由政府一般收入中撥款支付該人。  
 
   (4)  在本條中，“當地醫生” (local practitioner)就任何醫學

檢驗的進行而言，指任何有資格在進行該醫學檢驗所在的地方

行醫的人。  
 
 
  28. 持續的條件或規定  

 
   儘管本條例任何其他條文另有規定，如任何人根據本條例

不時有權獲支付任何撫恤金（不論以恩恤金、補助金或其他津貼

的形式支付），則  ─  
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    (a) 在本條例中就該撫恤金的支付而列出的任何條

件或規定，除文意另有所指外，須解釋為一持

續的條件或規定；及  
 
    (b) 如任何被如此解釋為持續的條件或規定的條件

或規定，在任何方面不再獲得符合，該人即不

再有權就自該條件或規定不再獲得符合的日期

開始的任何期間獲支付該撫恤金。  
 
 
  29. 行政費用  

 
   (1)  評議局在履行其職能和行使其權力方面所招致的全

部費用及開支，須由政府承擔。  
 
   (2)  政府為本條例的執行或在與本條例的執行相關的情

況下所招致的全部費用及開支，須由政府一般收入中撥款支

付。  
 
 
  30. 在有錯誤等的情況下對撫恤金的追討  

 
   (1)  如任何人藉本條例任何條文的適用或看來是藉本條

例任何條文的適用而獲支付任何作為撫恤金或某部分或某些部

分撫恤金所支付的款項（不論以恩恤金、補助金或其他津貼的形

式支付），而  ─  
 
    (a) 該項付款  ─  
 
     (i) 是在不知曉任何具關鍵性事實的情況下

作出的，或是由於關於任何具關鍵性事

實的錯誤而作出的，或是由於關於法律

的錯誤而作出的；或  
 
     (ii) 是基於任何就該項付款所給予或作出的
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任何虛假或具誤導性的資料、陳述、報

告或紀錄而作出的；  
 
 
    (b) 該項付款是依據符合以下說明的決定而作出的  

─  
 
     (i) 如該項決定是根據第 21(4)條作出的，

該項決定已在第 22 條所指的覆核中被更

改或推翻，以致按照在該項覆核中所作

的決定該項付款原是不應支付予該人

的；  
 
     (ii) 如該項決定是根據第 22 條在覆核中作出

的，該項決定是在第 23 條所指的上訴中

已被更改或推翻，以致按照在該項上訴

中所作的決定該項付款原是不應支付予

該人的；或  
 
    (c) 該人已為該項付款或就該項付款而被裁定犯了

第 32 條所訂的任何罪行，  
 
  則一筆款額相等於該項付款款額的款項，可作為欠政府的民事

債項，向該人追討。  
 
   (2) 根據第 (1)款追討所得的任何款項，須撥入政府一般

收入。  
 
 
  31. 撫恤金享有權不得移轉等  

 
   (1)  (a) 任何人根據本條例就任何撫恤金（不論以恩恤

金、補助金或其他津貼的形式支付）的支付所

具有的享有權，除可全部或部分用於清償或部

分清償該人欠政府的債項外，不得轉讓或移

轉。  
 
    (b) 在違反 (a)段的情況下作出的任何轉讓或移轉，
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均屬無效。  
 
   (2)  任何人有權根據本條例獲支付任何撫恤金（不論以恩

恤金、補助金或其他津貼的形式支付）的權利  ─  
 
    (a) 在其去世時不得為了其遺產的利益而留存；  

 
    (b) 不得藉法律的實施而轉移予任何其他人。  

 
   (3)  根據本條例須作為撫恤金（不論以恩恤金、補助金或

其他津貼的形式支付）而支付予任何人的款項，不得因或為任何

債項或申索（該人欠政府的債項除外）而被扣押、扣記、暫押或

查押。  

 
   (4)  如根據本條例須向任何人支付任何撫恤金（不論以恩

恤金、補助金或其他津貼的形式支付），而該人欠政府債項，則

庫務署署長可將該等款項全部或部分用於清償或部分清償該債

項。  

 
 
  32. 罪行  

 
   (1)  任何人就任何申索而  ─  

 
    (a) 提交任何資料，而他知道該等資料在某要項上

是虛假的或是具誤導性的或他不相信該等資料

在某要項上是真實的；或  

 
    (b) 出示任何陳述、報告或紀錄，而他知道該等陳

述、報告或紀錄在某要項上是虛假的或是具誤

導性的或他不相信該等陳述、報告或紀錄在某

要項上是真實的，  

 
  即屬犯罪，一經定罪，可處第 5 級罰款及監禁 3 個月。  

 
   (2) 儘管《裁判官條例》（第 227 章）第 26 條另有規定，
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就第 (1)款所訂罪行提出的法律程序，可在該罪行發生後 6 個月

期間內或在評議局發現該罪行後 6 個月期間內任何時間提出，而

該兩段期間以較遲屆滿者為準。  

 
 
  33. 通知  

 
   (1) 評議局根據本條例送達任何人的通知，可以下述方

式送達  ─  
 
    (a) 將該通知以面交方式交付該人；  
 
    (b) 將該通知留在該人最後為人所知的地址；或  
 
    (c) 以郵遞方式並註明由該人收件，將該通知寄交

該人最後為人所知的地址。  
 
   (2) 任何看來是由主席簽署的證明書，在相反證明成立

之前，須為其內所述與根據本條例須由評議局送達的任何通知

的送達有關的事實的證據。  
 
 
  34. 職能及權力的轉授  

 
   (1)  (a) 除第 (2)款另有規定外，評議局可以書面方式

將其認為合適的在本條例下的評議局的職能或

權力（第 (3)款所指明者除外）一般地或為任何

特定目的轉授予  ─  
 
     (i) 任何評議局成員；  
 
     (ii) 根據第 4(2)(a)條設立任何委員會；  
 
     (iii) 第 (ii)節所提述的任何委員會的任何委

員；或  
 
     (iv) 任何公職人員或其他人。  
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    (b) 除第 (2)款另有規定外，庫務署署長可以書面

方式將其認為合適的在本條例下的庫務署署長

職能或權力（第 (3)款所指明者除外）一般地或

為任何特定目的轉授予任何公職人員或其他

人。  
 
   (2) 根據第 (1)款作出的轉授，並不阻止評議局或庫務署

署長（視屬何情況而定）隨時履行或行使如此轉授的任何職能或

權力。  
 
   (3) 不可根據第 (1)款轉授的職能或權力如下  ─  
 
    (a) 根據第 (1)款作出轉授的權力；  
 
    (b) 如屬評議局根據第 (1)(a)款作出的轉授  ─  
 
     (i) 評議局根據第 21(4)條裁定任何申索的

職能；  
 
     (ii) 評議局根據第 22 條對其在根據第 21(4)

條裁定任何申索時作出的決定作覆核的

職能或權力；及  
 
     (iii) 第 4(2)(a)及 (b)條所指明的評議局權力。  
 
 
  35. 附表的修訂  

 
   生福利司可藉命令修訂任何附表。  
 
 
  36. 過渡性及保留條文  

 
   (1)  (a) 如  ─  
 
     (i) 任何人在緊接修訂條例的生效日期前，

已依據修訂前的條例獲支付任何根據附

表 8第 1欄所列出的任何命令條文須以恩



LEGISLATIVE COUNCIL — 4 June 1997 
立法局  ─  一九九七年六月四日  

 

 167 

恤金、補助金或撫恤金形式而就截至該

生效日期為止的任何期間支付的款項，

或依據修訂前的條例另有權獲支付上述

款項，而該人是憑藉任何就上述款項所

呈交的申索已依據修訂前的條例獲接受

而如此獲支付或有權獲支付上述款項

的；及  
     (ii) 若非因修訂條例對本條例所作的修訂，

該人憑藉上述申索已如上所述獲接受，

原有權依據修訂前的條例獲支付根據任

何該等命令條文須以恩恤金、補金或其

他撫恤金形式而就自該生效日期開始任

何期間支付的進一步付款，  
 
     則在符合 (b)及 (c)段的規定下，該人原有權獲

支付的第 (ii)節所指的進一步付款，須支付予
該人，猶如該付款是下述撫恤金一樣：該撫恤

金是根據本條例第 III 或 IV 部須支付的，並且
在修訂條例生效時，已有一項申索就該撫恤金

而按照第 21(1)條呈交並依據第 21(4)條所指

的評議局的決定獲接納。  
 
    (b) 凡憑藉 (a)段而須支付任何付款，且其支付若非

因本段原須根據附表 8 第 1 欄內所列出的一項

命令條文作出，則如評議局酌情決定，該項付

款須調整為按附表 8 第 2 欄內所列出的付款率

中，在與附表 8 第 1 欄內所列出的該命令條文

相對之處所列出的付款率支付。  
 
    (c) 為免生疑問，現宣布  ─  
 
     (i) 除第 (ii)節另有規定外，本條例的條文在

作出必要的變通後，適用於憑藉 (a)或 (b)
段須支付的任何付款的支付，一如該等

條文適用於下述撫恤金的支付一樣：該

撫恤金是根據本條例第 III或 IV部所須支
付的，並且在修訂條例生效時，已有一

項申索就該撫恤金而按照第 21(1)條呈
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交並依據第 21(4)條所指的評議局的決

定獲接納；  

 
     (ii) 第 18(1)(b)及 21(5)條不適用於憑藉 (a)

或 (b)段而須支付的任何付款的支付。  
 
 
   (2)  (a) 如  ─  
 
     (i) 任何人在緊接修訂條例的生效日期前，

已依據修訂前的條例獲支付任何並非根

據附表 8第 1欄所列出的任何命令條文而

須以恩恤金、補助金或其他撫恤金形式

就截至該生效日期為止的任何期間支付

的款項，或依據修訂前的條例另有權獲

支付上述款項，而該人是憑藉任何就上

款項所呈交的申索已依據修訂前的條例

獲接受而如此獲支付或有權獲支付上述

款項的；及  
 
     (ii) 根據本條例第 III或 IV部須支付的任何撫

恤金（不論以恩恤金、補助金或其他津貼

的形式支付），由評議局認為在性質上與

第 (i)節所提述的款項相對應，  
 
     則在符合 (b)段的規定下，第 (ii)節所提述的撫

恤金須支付予該人，猶如在修訂條例生效時，

已有一項申索就該撫恤金而按照第 21(1)條呈

交並依據第 21(4)條所指的評議局的決定獲接

納一樣。  
 
    (b) 為免生疑問，現宣布  ─  
 
     (i) 除第 (ii)節另有規定外，本條例的條文在

作出必要的變通後，適用於憑藉 (a)段須
支付的任何撫恤金的支付，一如該等條

文適用於下述撫恤金的支付一樣：在修

訂條例生效時，已有一項申索就該撫恤
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金而按照第 21(1)條呈交並依據第 21(4)

條所指的評議局的決定獲接納；  
 
     (ii) 第 21(5)條不適用於憑藉 (a) 段而須支付

的任何撫恤金的支付。  
 
   (3)  儘管本條例任何其他條文另有規定，凡已依據修訂

前的條例就任何事宜作出付款，修訂條例對本條例所作的任何

修訂，均不授權就該事宜而根據本條例支付評議局認為在性質

上與該付款相對應的撫恤金（不論以恩恤金、補助金或其他津貼

的形式支付）。  
 
   (4) 在本條中  ─  
 
  “命令” (Order)指《 1983 年海軍、陸軍及空軍等（傷殘及去世）

恩恤金令》 (S.I. 1983/883  U.K.)；  
 
  “修訂前的條例” (pre-amended Ordinance)指在修訂條例生效日期

前的本條例；  
 
  “修訂條例” (amending Ordinance)指《 1997 年陸軍義勇軍及海軍義

勇軍恩恤金（修訂）條例》（ 1997 年第     號）。  
 
 
      附表 1     [第 2(5)(b)及  

             35 條 ] 
 

 軍階類別   
   
第 1 欄  第 2 欄  第 3 欄  

   
軍階級別  香港陸軍義勇軍  香港海軍義勇軍成員  
 軍官或隊員   
   
軍官軍階  上校  副指揮  
 中校  上校  
 少校  中校  
 上尉  少校  
 中尉（軍需官、  上尉  
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  助理薪餉出納官）  中尉  
 少尉  署理中尉  
 初級軍官  高級官委軍官（分科）  
  官委軍官（由准尉調升） 
  少尉  
  准少尉  
  准尉  
  軍官生  
   
隊員軍階  一級准尉  軍團准尉長  

 二級准尉  特級上士  

 一級非官委士官  上士  

 參謀上士  全能海員  

 二級非官委士官  普通海員  

 上士   

 中士   

 士兵、炮兵、電信兵

等第五級兵  
 

 
 
      附表 2    [第 6 及 35 條 ] 

 
      第 I 部  

 
     傷殘程的評定原則  

 
  1.  除本部條文另有規定外  - 

 
    (a) 任何合資格人士由服役引致的傷殘程度，須以

下述方式評定：將如此引致傷殘的該名合資格

人士的情況與一名年齡和性別相同而健康正常

的人的情況作比較，而不考慮該名合資格人士

在其傷殘情況下在其自己的或任何其他特定行

業職業中的謀生能力，亦不考慮任何個人因素

或外在情況；  
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    (b) 為評定任何合資格人士由服役引致的傷殘程

度，如該項傷殘是由在服役前已存在或在服役

期間產生並曾經由此而加重且仍然是經如此加

重的傷病所引致，則  ─  
 
 
 
     (i) 在評定該名合資格人士在服役終止日期

所存在的傷殘程度時，須考慮由該項傷

病引致並在該日期存在的一切傷殘情

況；及  

 
     (ii) 在評定其服役終止日期之後任何日期所

存在的傷殘程度時，自該終止日期以來

所發生的在傷殘程度方面的增幅，僅可

在增幅是由於該項傷病因服役而加重的

範圍內，方予考慮；  

 
    (c) 如任何合資格人士由服役引致的傷殘，是由多

於一項的傷病引致的，則須參照所有該傷病的

綜合影響而對傷殘程度作出綜合評定；為施行

本條例，該綜合評定須視為相當於該名合資格

人士的傷殘程度。  

 
  2. 任何合資格人士由服役引致的傷殘程度的評定，須在臨時

性的基準上作出，除非該名合資格人士的情況允許對該項傷殘

的幅度（如有的話）作最終評定。  

 
  3.  根據本部評定的傷殘程度，須以百分率表達，完全傷殘以

100%表示（即為最高評定值），較低程度則以與完全傷殘的百分

率相比的方式表示，但 20%或以上的傷殘程度須以 10的倍數的百

分率表達，而低於 20%的傷殘程度除在第 II 部適用的情況外須以

適合附表 4 第 II 部的施行的式表達。  
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  4.  如任何合資格人士由服役引致的傷殘是由第 III部所指明的

任何傷病引致的，或是一項如此指明的傷殘，且在上述任何一

種情況下，該項傷殘已到達一穩定情況，則為施行本部，該傷

殘程度在沒有任何特殊徵狀的情況下，須以第 III 部所指明並適

合該項傷病或該項傷殘的百分率表達。  
 
 
 
      第 II 部      

 
    由輕度傷病所導致的傷殘程度  

 
      第 1 欄     第 2 欄  

   

     傷病類別    傷殘程度  

             % 

   
  喪失：    

   
  A. 手指  ─  

   

   食指  ─    

   
    多於 2 節，包括喪失整隻手指  14 

   

    多於 1 節，但不多於 2 節  11 

   

    1 節或其中部分    9 

   

    指尖截斷但沒有喪失骼   5 

   

   中指  ─    
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    多於 2 節，包括喪失整隻手指  12 

   

    多於 1 節，但不多於 2 節  9 

   

    1 節或其中部分    7 

   

    指尖截斷但沒有喪失骼   4 

   

   無名指或小指  ─  

  

    多於 2 節，包括喪失整隻手指  7 

   

    多於 1 節，但不多於 2 節  6 

   

    1 節或其中部分    5 

   

    指尖截斷但沒有喪失骨骼   2 

 

  B. 腳趾    
   
   大腳趾  ─  
   
    經跖趾關節     14 

    部分，喪失一些骨骼   3 

   

   1 隻其他的腳趾  ─   

   

    經跖趾關節     3 

    部分，喪失一些骨骼   1 

   

   2 隻腳趾，不包括大腳趾  ─    

   

    經跖趾關節     5 

    部分，喪失一些骨骼   2 

 

   3 隻腳趾，不包括大腳趾  ─    



LEGISLATIVE COUNCIL — 4 June 1997 
立法局  ─  一九九七年六月四日 

 

174 

   

    經跖趾關節     6 

    部分，喪失一些骨骼   3 

 

   4 隻腳趾，不包括大腳趾  ─    

   

    經跖趾關節     9 

    部分，喪失一些骨骼   3 

 
 
      第 III 部      
 
       由指明傷病所導致的傷殘程度及某些  
      其他傷殘的傷殘程度  
  

第 1 欄  第 2 欄  

  
傷病類別  傷殘程度  

 % 
  

裁斷類別  ─  上肢  
  
喪失雙手或在較高部位截斷  100 

  

上肢完全截斷  100 

  

經肩關節截斷  90 

  

肩下截斷，自肩峰頂端計殘肢少於 20.5 厘米  80 

  

自肩峰頂端計 20.5 厘米至自肘突頂端下少於  70 

  11.5 厘米處截斷   

  

在肘突頂端下 11.5 厘米處截斷  60 

  

喪失姆指  30 

  

喪失姆指及其掌骨  40 
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喪失 4 隻手指  50 

  

喪失 3 隻手指  30 

  

喪失 2 隻手指  20 

  

喪失姆指末節指骨  20 

  
  

裁斷類別  ─  下肢  

  
經大腿作雙截斷，或經一側大腿截斷和喪失另一

隻腳，或大腿下至膝下 13 厘米處作雙截斷  

100 

  

在低於膝下 13 厘米處經腿作雙截斷  100 

  

在低於膝下 13 厘米處截斷一條腿和喪失另一隻腳  100 

  

截斷雙腳造成末端承受體重的殘肢  90 

  

經跖趾關節近側截斷雙腳  80 

  

經跖趾關節喪失雙腳全部腳趾  40 

  

在近掌的趾骨關節近側喪失雙腳全部腳趾  30 

  

在近掌的趾骨關節遠側喪失雙腳全部腳趾  20 

  

下肢在髂腹間截斷  100 

  

經臀骨關節截斷  90 

  

臀下截斷，而自大轉子頂端量度殘肢長度不超

過 13 厘米  

80 
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臀下與膝上之間截斷，而自大轉子頂端量度殘

肢長度超過 13 厘米，或在膝部截斷但不造成末

端承受體重的殘肢  

70 

  

在膝部截斷造成末端承受體重的殘肢，或在膝下

截斷而殘肢不超過 9 厘米  

60 

  

膝下截斷，而殘肢超過 9 厘米但不超過 13 厘米  50 

  

  

膝下截斷，而殘肢超過 13 厘米  40 

  

截斷一隻腳造成末端承受體重的殘肢  30 

  
經跖趾關節近側截斷一隻腳  30 

  

在近掌的趾骨關節近側喪失一隻腳全部腳趾，包

括經跖趾關節作截斷  

20 

  

  
其他特定傷病  

  
喪失一隻手和一隻腳  100 

  

喪失一目，無併發症，另一目正常  40 

  

一目失明，無併發症或眼球損形，另一目正常  30 

  

失明  100 

  

  
其他傷殘  

  
極嚴重面部毀容  100 
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完全失聰  100 

  
註  ─  如為任何涉及多項喪失情況的指明傷病所指明的傷殘

程度，不同於為各獨立的傷病而指明的傷殘程度的總

和，則就本附表而言，前者須視為適當的傷殘程度。  
 
 
 
 
      附表 3    [第 7 及 35 條 ] 

 

        傷殘恩恤金的付款率  

 

第 1 欄  第 2 欄  

   

傷殘程度  每月付款率  

% （港幣 $）  

   

 軍官軍階  隊員軍階  

   

100 5,668 5,664 

   

90 5,102 5,098 

   

80 4,535 4,531 

   

70 3,968 3,965 

   

60 3,401 3,399 

   

50 2,835 2,832 

   

40 2,268 2,266 
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30 1,701 1,699 

   

20 1,134 1,133 

 
 
 
 
 
 
 
      附表 4   [第 8、 9 及 35 條  

         及附表 2] 

 

        輕度傷殘補助金付款率  

 

      第 I 部  

 

      指明傷病的付款率  

 

第 1 欄  第 2 欄  第 3 欄  

   

傷病類別  傷殘程度  款額  

  （港幣 $）  

    

  軍官軍階  隊員軍階  

    

喪失：     

    

A. 手指  ─     

    

 食指  ─     

    

  多於 2 節包括喪

失整隻手指  

14 62,013 61,640 

    

  多於 1 節，但不 11 49,635 49,325 
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多於 2 節  

    

  1 節或其中部分  9 41,342 41,094 

    

  指尖截斷但沒有

喪失骨骼  

5 24,756 24,631 

    

 中指  ─     

    

  多於 2 節，包括

喪失整隻手指  

12 53,720 53,409 

    

  多於 1 節，但不

多於 2 節  

9 41,342 41,094 

    

  1 節或其中部分  7 33,049 32,863 

    

  指尖截斷但沒有

喪失骨骼  

4 20,671 20,547 

    

 無名指或小指  ─     

    

  多於 2 節，包括

喪失整隻手指  

7 33,049 32,863 

    

  多於 1 節，但不

多於 2 節  

6 28,964 28,778 

    

  1 節或其中部分  5 24,756 24,631 

    

  指尖截斷但沒有

喪失骨骼  

2 12,378 12,316 

    

B. 腳趾     

    

 大腳趾  ─     

    

  經跖趾關節  14 62,013 61,640 



LEGISLATIVE COUNCIL — 4 June 1997 
立法局  ─  一九九七年六月四日 

 

180 

    

  部分，喪失一些

骨骼  

3 16,462 16,400 

    

 1 隻其他的腳趾  ─     

    

  經跖趾關節  3 16,462 16,400 

    

  部分，喪失一些

骨骼  

1 8,293 8,231 

    

    

 2 隻腳趾，不包括大腳

趾  ─  

   

    

  經跖趾關節  5 24,756 24,631 

    

  部分，喪失一些

骨骼  

2 12,378 12,316 

    

 3 隻腳趾，不包括大腳

趾  ─  

   

    

  經跖趾關節  6 28,964 28,778 

    

  部分，喪失一些

骨骼  

3 16,462 16,400 

      

 4 隻腳趾，不包括大腳

趾  ─  

   

    

  經跖趾關節  9 41,342 41,094 

    

  部分，喪失一些

骨骼  

3 16,462 16,400 

 

 
      第 II 部  
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       第 I 部不適用時的付款率  

 

第 1 欄  第 2 欄  第 3 欄  

   

傷殘估計持續  傷殘程度  款額  

的時間  % （港幣 $）  

    

  軍官軍階  隊員軍階  

    

暫時而少於 1 年  1- 5 3,489 3,414 

 6-14 7,772 7,598 

 15-19 13,594 13,284 

    

暫時而多於 1 年  1- 5 6,977 6,841 

 6-14 15,494 15,159 

 15-19 27,127 26,531 

    

不能確定  1- 5 20,944 20,435 

 6-14 46,531 45,389 

 15-19 81,430 79,369 

 
 
      附表 5  [第 10、 11、 12、  

          13 及 35 條 ] 

 

     其他津貼的付款率  

 

第 1 欄  第 2 欄  

  

津貼類別  每月付款率  

 （港幣 $）  

  

經常照顧津貼  4,286 

 （最高額）  

  

特別嚴重傷殘津貼  2,144 

 （最高額）  
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安撫津貼  918 

 （最高額）  

  

高齡津貼，傷殘程度為  ─   

  

 (a) 40 至 50% 378 

  

 (b) 高於 50%，但不超過 70% 584 

  

 (c) 高於 70%，但不超過 90% 834 

  

 (d) 高於 90% 1,166 

 

      附表 6    [第 16 及 35 條 ] 

 

      尚存配偶的恩恤金的付款率  

 

第 1 欄  第 2 欄  第 3 欄  

   

合資格人士的軍階  每月付款率  每月付款率  

 （港幣 $）  （港幣 $）  

   

軍官軍階  4,439 4,439 

   

隊員軍階  4,294 1,005 

 
 
 

____________________ 
 
 
 

      附表 7    [第 17 及 35 條 ] 

 

    高齡尚存配偶的高齡津貼的付款率  

 

第 1 欄  第 2 欄  
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高齡尚存配偶的年齡  每月付款率  

 （港幣 $）  

  

年滿 65 歲但未滿 70 歲  488 

  

年滿 70 歲但未滿 80 歲  939 

  

滿 80 歲或以上  1,397 

 

 
 
 
 
      附表 8  [第 35 及 36(1) 

         及 (2)條 ] 

 

      經調整的付款率  

 

第 1 欄  第 2 欄  

  

命令條文  每月付款率  

 （港幣 $）  

  

18 3,501 

  

21 2,136 

  

26A  2,036”。". 
 
 
Clause 6 
條例草案第 6 條  

 
That clause 6 be amended, by adding the following as the Chinese text of the 
clause ─ 
 
 "6. 廢除  
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  《陸軍義勇軍及海軍義勇軍（恩恤金評議局）任命》（第 202 章，

附屬法例）現予廢除。 ". 
 
 
Clause 7 
條例草案第 7 條  

 
That clause 7 be amended, by adding the following as the Chinese text of the 
clause ─ 
 

“相應修訂  

《行政上訴委員會條例》  

 
 7. 修訂附表  

 

  《行政上訴委員會條例》（第 442 章）的附表現予修訂，加入  ─  

 

“ 39 《陸軍義勇軍及海軍義勇

軍恩恤金條例》（第 202 章） 

 在第 22 條所指的覆核

中作出的決定。”。

". 
 
Question on the amendments put and agreed to. 
修正案之議題經付諸表決，並獲通過。  
 
Question on clauses 1 to 7, as amended, put and agreed to. 
經修正的條例草案第 1 至 7 條之議題經付諸表決，並獲通過。  

 
 
Long title 
詳題 

 
SECRETARY FOR HEALTH AND WELFARE: Mr Chairman, I move that 
the long title be amended as set out in the paper circularized to Members. 
 
Proposed amendment 
擬議修正案內容  
 
Long title and enactment 
詳題及制定程式  
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That the long title and enactment formula be amended, by adding the following 
as the Chinese text of the long title and enactment formula ─ 
 

"本條例草案  
 

旨在  
 
 修訂《陸軍義勇軍及海軍義勇軍恩恤金條例》  
 
  由香港總督參照立法局意見並得該局同意而制定。 ". 
 
Question on the amendment put and agreed to. 
修正案之議題經付諸表決，並獲通過。  
 
AUXILIARY MEDICAL SERVICE BILL 
《醫療輔助隊條例草案》  

 
Clauses 1 to 27, 29, 31 and 34 were agreed to. 
條例草案第 1 至 27、 29、 31 及 34 條獲得通過。  

 
 
Clauses 28, 30, 32 and 33 
條例草案第 28、 30、 32 及 33 條  
 
SECRETARY FOR SECURITY: Mr Chairman, I move that the clauses 
specified be amended as set out in the paper circularized to Members.   
 
 These amendments are technical and clarificatory in nature and have 
received the House Committee's endorsement. 
 
 Mr Chairman, I beg to move. 
 
Proposed amendments 
擬議修正案內容  
 
Clause 28 
條例草案第 28 條  
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That clause 28(1) be amended, in paragraph (a) ─ 
 
 (a) by adding "without lawful authority or reasonable excuse," at the 

beginning; 
 
 (b) by deleting "and is not able satisfactorily to account for his 

possession of that document or article". 
 
 
Clause 30 
條例草案第 30 條  

 
That clause 30(2) be amended, by deleting paragraph (k). 
 
Clause 32 
條例草案第 32 條  

 
That clause 32(1) be amended, in the Chinese text, by deleting "《Essential 
Services (Auxiliary Medical Services) Corps Regulations》" and substituting    
"《基要服務團（醫療輔助隊）規例》 ". 
 
 
That clause 32(3) be amended, by deleting "“醫療輔助隊”及 ". 
 
 
That clause 32(4) be amended, in the Chinese text, by deleting "《Essential 
Services Corps (General) Regulations》" and substituting "基要服務團（一般）
規例》 ". 
 
 
That clause 32(5) be amended, in the Chinese text, by deleting "《Essential 
Services Corps (General) Regulations》" and substituting "基要服務團（一般）
規例》 ". 
 
 
Clause 33 
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條例草案第 33 條  

 
That clause 33 be amended, by deleting subclause (1) and substituting ─ 
 
  "(1) Nothing in this Ordinance shall affect the right of any person 

under - 
 
   (a) regulation 17 of the Essential Services Corps (General) 

Regulations (Cap. 197 sub. leg.), including that 
regulation as applied by section 23(1) of the Auxiliary 
Forces Pensions (Miscellaneous Amendments) 
Ordinance (20 of 1997); or 

 
 
   (b) the Auxiliary Forces Pay and Allowances Ordinance 

(Cap. 254), 
 
 to apply for or receive any pension, gratuity, allowance or other payment 

in respect of an injury sustained, or death resulting from an injury 
sustained by a former member of the AMS Unit before the commencement 
of this Ordinance, and those provisions shall continue to apply in respect 
of such pension, gratuity, allowance or other payment as if this Ordinance 
had not been enacted.". 

 
 
That clause 33(2) be amended, by deleting "輔助隊任何單位 " and substituting  
"單位的任何 ". 
 
Question on the amendments put and agreed to. 
修正案之議題經付諸表決，並獲通過。  
 
Question on clauses 28, 30, 32 and 33, as amended, put and agreed to. 
經修正的條例草案第 28、 30、 32 及 33 條之議題經付諸表決，並獲通過。  

 
 
Schedules 1 and 2 were agreed to. 
附表 1 及 2 獲得通過。  



LEGISLATIVE COUNCIL — 4 June 1997 
立法局  ─  一九九七年六月四日 

 

188 

 
 
Schedule 3 
附表 3 

 
SECRETARY FOR SECURITY: Mr Chairman, I move that Schedule 3 be 
amended as set out in the paper circularized to Members. 
 
 These amendments have been discussed in detail by the House Committee 
and have received the Committee's endorsement. 
 
 Mr Chairman, I beg to move. 
 
 
 
Proposed amendment 
擬議修正案內容  
 
Schedule 3 
附表 3 

 
That Schedule 3 be amended ─ 
 
 (a) in section 3 - 
 
   (i) in the heading before the section, by deleting "及有關 "; 
 
   (ii) in the Chinese text, by deleting the heading and 

substituting - 
 
     "就執行非常規職責的服務批予退休金利益 "; 
 
   (iii) by deleting "及有關 "; 
 
   (iv) in the Chinese text, in paragraphs (a) and (b), by 

deleting "or" wherever it appears and substituting "或 "; 
 
   (v) in the Chinese text, by deleting paragraphs (a)(iii) and 

(b)(iii) and substituting in both cases - 
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     "(iii) 加入  - 
 
       “ (e) 《醫療輔助隊條例》（ 1997

年第     號）所指的醫療輔

助隊隊員，” ;"; 
 
   (vi) in the Chinese text, by deleting paragraph (c) and 

substituting - 
 
     "(c) 在第 (3)款中  - 
 
       (i) 廢除“或基要服務團”而代

以“、基要服務團或醫療輔

助隊”；  
 
       (ii) 廢 除 “ 或 服 務 團 ” 而 代 以

“ 、 服 務 團 或 醫 療 輔 助

隊”。 ". 
 
 (b) in section 4 - 
 
   (i) in the Chinese text, by deleting the heading before the 

section and substituting "退休金利益條例（設定職位）
令 "; 

 
   (ii) in the Chinese text, by deleting "《Pensions Benefits 

Ordinance (Established Offices) Order 》 " and 
substituting "《退休金利益條例（設定職位）令》". 

 
 (c) in section 6 - 
 
   (i) in the Chinese text, by deleting the heading before 

the section and substituting "《基要服務團（一般）
規例》"; 

 
   (ii) in the Chinese text, by deleting the heading and 

substituting - 
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     "服務團團員的體格檢驗 "; 
 
   (iii) in the Chinese text, by deleting "《Essential Services 

Corps (General) Regulations》" and substituting "《基要
服務團（一般）規例》". 

 
 (d) in section 15 - 
 
   (i) in heading before the section, by deleting "及有關 "; 
 
   (ii) in the Chinese text, by deleting the heading and 

substituting - 
 
     "就執行非常規職責的服務批予退休金利益 "; 
 
 
   (iii) in the Chinese text, by deleting "及有關 "; 
 
   (iv) in the Chinese text, in paragraphs (a) and (b), by 

deleting "or" wherever it appears and substituting "或 "; 
 
   (v) in the Chinese text, by deleting paragraphs (a)(iii) and 

(b)(iii) and substituting in both cases - 
 
     "(iii) 加入  - 
 
       “ (e) 《醫療輔助隊條例》（ 1997

年第     號）所指的醫療輔

助隊隊員，” ;"; 
 
   (vi) in the Chinese text, by deleting paragraph (c) and 

substituting - 
 
     "(c) 在第 (3)款中  - 
 
       (i) 廢除“或基要服務團”而代

以“、基要服務團或醫療輔
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助隊”；  
 
       (ii) 廢 除 “ 或 服 務 團 ” 而 代 以

“ 、 服 務 團 或 醫 療 輔 助

隊”。 ". 
 
Question on the amendment put and agreed to. 
修正案之議題經付諸表決，並獲通過。  
 
Question on Schedule 3, as amended, put and agreed to. 
經修正的附表 3 之議題經付諸表決，並獲通過。  

 
 
CIVIL AID SERVICE BILL 
《民眾安全服務隊條例草案》  

 
Clauses 1 to 27, 29, 31 and 34 were agreed to. 
條例草案第 1 至 27、 29、 31 及 34 條獲得通過。  

Clauses 28, 30, 32 and 33 
條例草案第 28、 30、 32 及 33 條  
 
SECRETARY FOR SECURITY: Mr Chairman, I move that the clauses 
specified be amended as set out in the paper circularized to Members. 
 
 The amendment to clause 32(3) is technical in nature to better the 
presentation. 
 
 The other amendments to the clauses specified have already been referred 
to in the Second Reading debate.  They have been discussed in detail by the 
House Committee and have received the Committee's endorsement. 
 
 Mr Chairman, I beg to move 
 
Proposed amendments 
擬議修正案內容  
 
Clause 28 
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條例草案第 28 條  

 
That clause 28(1) be amended, in paragraph (a) ─ 
 
 (a) by adding "without lawful authority or reasonable excuse," at the 

beginning; 
 
 (b) by deleting "and is not able satisfactorily to account for his 

possession of that document or article". 
 
 
Clause 30 
條例草案第 30 條  

 
That clause 30(2) be amended, by deleting paragraph (k). 
 
 
Clause 32 
條例草案第 32 條  

 
That clause 32(1)(a) be amended, in the Chinese text, by deleting "《Essential 
Services (Civil Aid Services) Corps Regulations》" and substituting "《基要服務
團（民眾安全服務隊）規例》 ". 
 
 
That clause 32(1)(b) be amended, in the Chinese text, by deleting "《Civil Aid 
Services Direction》" and substituting "《民眾安全服務隊指令》 ". 
 
 
That clause 32(3) be amended, by deleting "“民眾安全服務隊”及 ". 
 
 
That clause 32(4) be amended, in the Chinese text, by deleting "《Essential 
Services Corps (General) Regulations》" and substituting "基要服務團（一般）
規例》 ". 
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That clause 32(5) be amended, in the Chinese text, by deleting "《Essential 
Services Corps (General) Regulations》" and substituting "基要服務團（一般）
規例》 ". 
 
 
Clause 33 
條例草案第 33 條  

 
That clause 33 be amended, by deleting subclause (1) and substituting ─ 
 
  "(1) Nothing in this Ordinance shall affect the right of any person 

under - 
 
   (a) regulation 17 of the Essential Services Corps (General) 

Regulations (Cap. 197 sub. leg.), including that 
regulation as applied by section 23(1) of the Auxiliary 
Forces Pensions (Miscellaneous Amendments) 
Ordinance (20 of 1997); or 

   (b) the Auxiliary Forces Pay and Allowances Ordinance 
(Cap. 254), 

 
 to apply for or receive any pension, gratuity, allowance or other payment 

in respect of an injury sustained, or death resulting from an injury 
sustained by a former member of the CAS Unit before the commencement 
of this Ordinance, and those provisions shall continue to apply in respect 
of such pension, gratuity, allowance or other payment as if this Ordinance 
had not been enacted.". 

 
Question on the amendments put and agreed to. 
修正案之議題經付諸表決，並獲通過。  
 
Question on clauses 28, 30, 32 and 33, as amended, put and agreed to. 
經修正的條例草案第 28、 30、 32 及 33 條之議題經付諸表決，並獲通過。  

 
 
Schedule 1 was agreed to. 
附表 1 獲得通過。  
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Schedule 2 
附表 2 

 
SECRETARY FOR SECURITY: Mr Chairman, I move that Schedule 2 be 
amended as set out in the paper circularized to Members. 
 
 These amendments have also been discussed by the House Committee and 
have received the House Committee's endorsement. 
 
 Mr Chairman, I beg to move. 
 
Proposed amendment 
擬議修正案內容  
 
Schedule 2 
附表 2 

 
That Schedule 2 be amended ─ 
 
 (a) in section 3 - 
 
   (i) in the heading before the section, by deleting "及有關 "; 
 
   (ii) in the Chinese text, by deleting the heading and 

substituting - 
 
     "就執行非常規職責的服務批予退休金利益 "; 
 
   (iii) by deleting "及有關 "; 
 
   (iv) in the Chinese text, in paragraphs (a) and (b), by 

deleting "or" wherever it appears and substituting "或 "; 
 
   (v) in the Chinese text, by deleting paragraphs (a)(iii) and 

(b)(iii) and substituting in both cases - 
 
     "(iii) 加入  - 
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       “ (e) 《 民 眾 安 全 服 務 隊 條 例 》

（ 1997 年第     號）所指的

民眾安全服務隊隊員，” ;"; 
 
   (vi) in the Chinese text, by deleting paragraph (c) and 

substituting - 
 
     "(c) 在第 (3)款中  - 
 
       (i) 廢除“或基要服務團”而代

以“、基要服務團或民眾安

全服務隊”；  
 
       (ii) 廢 除 “ 或 服 務 團 ” 而 代 以

“、服務團或民眾安全服務

隊”。 ". 
 
 (b) in section 4 - 
 
   (i) in the Chinese text, by deleting the heading before the 

section and substituting "退休金利益條例（設定職位）
令 "; 

 
   (ii) in the Chinese text, by deleting "《Pensions Benefits 

Ordinance (Established Offices) Order 》 " and 
substituting "《退休金利益條例（設定職位）令》". 

 
 (c) in section 10 - 
 
   (i) in the Chinese text, by deleting the heading before 

the section and substituting "《基要服務團（一般）
規例》"; 

 
   (ii) in the Chinese text, by deleting the heading and 

substituting - 
 
     "服務團團員的體格檢驗 "; 
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   (iii) in the Chinese text, by deleting "《Essential Services 

Corps (General) Regulations》" and substituting "《基要
服務團（一般）規例》". 

 
 (d) in section 15, by deleting paragraph (b)(i) and substituting - 
 
   "(i) in paragraph (d), by repealing ", the Auxiliary Medical 

Services Unit and the Civil Aid Services Unit" and 
substituting "and the Auxiliary Medical Services 
Unit";". 

 
 (e) in section 20 - 
 
   (i) in the Chinese text, in the heading before the section, 

by deleting "及有關 "; 
 
 
   (ii) in the Chinese text, by deleting the heading and 

substituting - 
 
     "就執行非常規職責的服務批予退休金利益 "; 
 
   (iii) by deleting "及有關 "; 
 
   (iv) in the Chinese text, in paragraphs (a) and (b), by 

deleting "or" wherever it appears and substituting "或 "; 
 
   (v) in the Chinese text, by deleting paragraphs (a)(iii) and 

(b)(iii) and substituting in both cases - 
 
     "(iii) 加入  - 
 
       “ (e) 《 民 眾 安 全 服 務 隊 條 例 》

（ 1997 年第     號）所指的

民眾安全服務隊隊員，” ;"; 
 
   (vi) in the Chinese text, by deleting paragraph (c) and 
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substituting - 
 
     "(c) 在第 (3)款中  - 
 
       (i) 廢除“或基要服務團”而代

以“、基要服務團或民眾安

全服務隊”；  
 
       (ii) 廢 除 “ 或 服 務 團 ” 而 代 以

“、服務團或民眾安全服務

隊”。 ". 
 
Question on the amendment put and agreed to. 
修正案之議題經付諸表決，並獲通過。  
 
Question on Schedule 2, as amended, put and agreed to. 
經修正的附表 2 之議題經付諸表決，並獲通過。  

 
OFFICIAL SECRETS BILL 
《官方機密條例草案》  

 
Clauses 1, 4, 7, 10, 17, 19, 21 and 23 to 28 were agreed to. 
條例草案第 1、 4、 7、 10、 17、 19、 21 及 23 至 28 條獲得通過。  

 
 
Part II Heading before clause 2, clauses 2, 3, 5, 6, 8, 9 and 11 
條例草案第 2 條之前的第 II 部標題、第 2、 3、 5、 6、 8、 9 及 11 條  
 
MISS CHRISTINE LOH: Mr Chairman, I move that Part II Heading before 
clause 2, clauses 2, 3, 5, 6, 8, 9 and 11 be amended as set out under my name in 
the paper circularized to Members. 
 
 All the amendments are proposed by the Bills Committee to improve and 
modernize the Bill, and also in order to prevent possible abuse.  I have covered 
the major amendments to clauses 3, 8 and 11 in respect of the offence of 
espionage in my earlier speech at the resumption of Second Reading debate, and 
I will not repeat them here.  The proposed amendment to clause 3 is most 
important because it incorporates the requirement of a specific intent for the 
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offence.  Clause 3, as it now stands in the Bill, is too broad, vague and loose. 
 
 Let me now turn to the other proposed amendments.  The Bills 
Committee considers that an amendment to the Part II Heading before clause 2 is 
necessary because some clauses in Part II, such as clause 6(1)(b), are not related 
to espionage.  Whilst a heading has no legal effect, we think it would be better 
to amend it appropriately to "ESPIONAGE AND OTHER MATTERS". 
 
 In clause 2, a definition of "defence" is added along the same lines as that 
in clause 12 under Part III on Unlawful Disclosure. 
 
 The other amendments are mainly for the purpose of consistency and 
modification for clarity. 
 
 Mr Chairman, maybe I can just spend one minute responding to a question 
raised by the Honourable Ronald ARCULLI in the Second Reading debate.  He 
said that as Chair of the Bills Committee, I might not have properly highlighted 
the reservations of the Liberal Party.  The reason that I did not do that was that 
every time we took the vote, the Liberal Party members were never there.  So 
when I took a look at the support, each one of them was unanimous at the time 
the decision was taken.  Thank you. 
 
Proposed amendments 
擬議修正案內容  
 
Part II Heading before clause 2 
第 2 條之前的第 II 部標題  

 
That Part II Heading be amended, by deleting "ESPIONAGE" and substituting 
"ESPIONAGE AND OTHER MATTERS". 
 
 
Clause 2 
條例草案第 2 條  

 
That clause 2 be amended, by adding before the definition of "document" ─ 
 
 ""defence" (防務 ) means - 
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  (a) the size, shape, organization, logistics, order of battle, 

deployment, operations, state of readiness and training of the 
armed forces; 

 
  (b) the weapons, stores or other equipment of the armed forces 

and the invention, development, production and operation of 
such equipment and research relating to it; 

 
  (c) defence policy and strategy and military planning and 

intelligence; 
 
  (d) plans and measures for the maintenance of essential supplies 

and services that are or would be needed in time of war;". 
 
 
 
 
Clause 3 
條例草案第 3 條  

 
That clause 3 be amended ─ 
 
 (a) by deleting subclause (1) and substituting - 
 
   " A person commits an offence if he, with intent to harm 

the defence of the United Kingdom or Hong Kong - 
 
     (a) approaches, inspects, passes over or enters 

a prohibited place; 
 
     (b) makes a sketch, plan, model or note that is 

calculated to be or is intended to be 
directly or indirectly useful to an enemy; 
or 

 
     (c) obtains, collects, records or publishes, or 

communicates to any other person, any 
secret official code word or password, or 
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any sketch, plan, model or note, or other 
document or information, that is calculated 
to be or is intended to be directly or 
indirectly useful to an enemy.". 

 
 (b) by deleting subclauses (2), (3), (4) and (5). 
 
 
Clause 5 
條例草案第 5 條  

 
That clause 5 be amended ─ 
 
 (a) in subclause (1) by deleting "for any other purpose prejudicial to the 

safety or interests of the United Kingdom or Hong Kong -" and 
substituting "with intent to harm the defence of the United Kingdom 
or Hong Kong -". 

 
 (b) by deleting subclause (2). 
 
Clause 6 
條例草案第 6 條  

 
That clause 6 be amended ─ 
 
 (a) in subclause (1)(a) by deleting "for any purpose prejudicial to the 

safety or interests of the United Kingdom or Hong Kong" and 
substituting "with intent to harm the defence of the United Kingdom 
or Hong Kong". 

 
 (b) in subclause (1)(b) by adding "without lawful authority or excuse," 

before "allows any other person". 
 
 (c) by deleting subclause (2). 
 
 
Clause 8 
條例草案第 8 條  
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That clause 8 be amended ─ 
 
 (a) by deleting subclause (1) and substituting - 
 
   " (1) (a) A superintendent of police may, for the 

purpose of an investigation into an offence 
under section 3, make an ex parte 
application to a magistrate for an order 
under paragraph (b) in relation to a person 
whom he reasonably believes to be able to 
furnish information as to the offence. 

 
     (b) A magistrate may, if on such an 

application he is satisfied that there is - 
 
      (i) reasonable ground for suspecting 

that an offence under section 3 has 
been committed; and 

 
      (ii) reasonable ground for believing that 

the person is able to furnish 
information as to the offence or 
suspected offence, 

 
      make an order complying with subsection 

(2) in respect of the person to whom the 
application relates.". 

 
 (b) in subclause (2) by deleting "If the Governor grants the permission 

mentioned in subsection (1), the Commissioner of Police may 
authorize" and substitute "The order under subsection (1)(b) shall 
authorize". 

 
 (c) by deleting subclause (3) and substituting - 
 
   " (3) (a) Where the Commissioner of Police has 

reasonable ground to believe that the case 
is one of great emergency and in the 
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interest of the United Kingdom or Hong 
Kong immediate action is necessary, he 
may authorize in writing a superintendent 
of police, or any police officer not below 
the rank of inspector to exercise the 
powers mentioned in subsection (2) 
without applying for an order of a 
magistrate. 

 
     (b) Where the Commissioner of Police has so 

authorized a superintendent of police or 
other police officer under paragraph (a), he 
shall within 48 hours of granting such 
authorization, apply to a magistrate for an 
order to be made under subsection (1)(b). 

 
     (c) If an application under paragraph (b) is 

refused, the Commissioner of Police shall 
as soon as practicable stop any action 
being or to be taken pursuant to his 
authorization under paragraph (a) and 
destroy any information obtained.". 

 
 (d) in subclause (4), by deleting "authorization under subsection (2)" 

and substituting "order under subsection (2) or authorization under 
subsection (3)(a)". 

 
 (e) in subclause (5), by deleting "authorization under subsection (2)" 

and substituting "order under subsection (2) or authorization under 
subsection (3)(a)". 

 
 (f) in subclause (6), by deleting "authorization under subsection (2)" 

and substituting "order under subsection (2) or authorization under 
subsection (3)(a)". 

 
 
Clause 9 
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條例草案第 9 條  

 
That clause 9(3) be amended, by deleting "prejudicial to the safety of the United 
Kingdom or Hong Kong" and substituting "harmful to the defence of the United 
Kingdom or Hong Kong". 
 
 
Clause 11 
條例草案第 11 條  

 
That clause 11 be amended ─ 
 
 (a) in subclause (2), by deleting "Where it appears to a superintendent 

of police" and substituting "Where a superintendent of police has 
reasonable ground to believe". 

 
 
 
 
 
 (b) by adding - 
 
   " (3) Where a superintendent of police has exercised his 

power under subsection (2), he shall, within 48 hours of 
exercising such power, apply to a magistrate for a search 
warrant to be granted under subsection (1). 

 
     (4) If an application under subsection (3) is refused, 

the superintendent of police concerned shall as soon as 
practicable stop any action being or to be taken pursuant to 
his order under subsection (2) and cause anything seized 
pursuant to the order to be surrendered to a magistrate who 
shall have the power to make an order for its disposal.". 

 
 
MR RONALD ARCULLI: Mr Chairman, I beg to disagree with the Honourable 
Miss Christine LOH but I do not think we should really waste any time arguing 
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the point.  I remember at one meeting when we discussed the breadth of the 
clause 3 amendment and I said that we were basically on different planets and 
there was no purpose for my staying behind.  Maybe she did not recall my rather 
emotive language. 
 
 
MISS MARGARET NG: Mr Chairman, I cannot stay silent about what the 
Honourable Ronald ARCULLI said on behalf of the Liberal Party opposing the 
amendments.  He did that in the Second Reading debate.  With respect, his 
points are based on some grave misapprehensions about a number of things.   
 
     First, spying.  He said that if the elements were just the purpose and the 
act of approaching a prohibited place he would be concerned, but he believes that 
there are "other elements".  Mr Chairman, there are no other elements.  All my 
honourable friend has to do is to read clause 3(1)(a) again.  Therefore, Mr 
ARCULLI and his Liberal Party ought to be concerned as we are. 
 
     Second, my honourable friend refers to the Mutual Legal Assistance Bill 
which is currently being scrutinized in the Bills Committee.  May I say there 
again the Administration proposes wide powers.  The Bills Committee seeks to 
narrow them down and place safeguards, especially where such rights as the right 
of silence and again self-incrimination are concerned.  Our approach is 
consistent.  Indeed, in that Bills Committee my honourable friend's position is 
with us.  It is he who is being inconsistent. 
 
     Third, on the public interest defence my honourable friend expresses ...... 
 
 
MR RONALD ARCULLI: May I ask the Honourable Member through you, Mr 
Chairman, when she referred to "he is with us", who is "us"?  Is that the 
Government or is that the honourable Member herself and the Royal Prerogative? 
 
 
MISS MARGARET NG: Mr Chairman, I refer to the Bills Committee of the 
Mutual Legal Assistance Bill.  I apologise if I have been unclear.  I am not yet 
in the habit of using the Royal plural! 
 
     Third, on the public interest defence, my honourable friend expresses 
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alarm on the basis of how he saw the public interest immunity as used by the 
Chief Secretary in the Select Committee.  He says it shows that the use of a 
public interest immunity would "drive a horse and coach through it".  This is 
very bewildering.  Mr ARCULLI is a Member of this Select Committee.  He is 
aware of its stance and decision, as indeed are Members of this Council and the 
public, and that is the Chairman of the Select Committee does not accept the very 
wide way in which the Chief Secretary proposed to claim public interest 
immunity.  He ruled against her claim.  She accepted it and produced the 
document in question.  This illustrates precisely the balance of interest.  This 
example supports the appropriateness of a public interest defence, not cast doubt 
on it as my honourable friend argues. 
 
     In sum, none of the reasons set out by Mr Ronald ARCULLI on behalf of 
the Liberal Party can stand.  They have no valid grounds for opposing the 
amendments.  I urge them to change their minds. 
 
     Mr Chairman, with the amendments, the Bill is one we can live with now 
and seek to improve later.  Without the amendments, the enactment of this Bill 
will be an unmitigated disaster for the people of Hong Kong.  Thank you, Mr 
Chairman. 
 
涂謹申議員致辭：主席，這項建議修正看來會輸，但只是輸給六四的集會，

因為有很多議員離開了。但無論如何，我希望留下的議員會繼續支持這項修

正。今天是很悲哀的日子，今天是六四，我們紀念北京的學生，六四屠城，

亦是黃秉槐議員，我鄰座好朋友去世的日子，同時亦是我們將會在法律上、

制度上返回八十年代前政治部很苛刻、很弄權、暗無天日的年代。如果說有

希望，有人可以說，希望便是董特首與其政府，甚至可能是陳方安生與他爭

拗、求情時，不要做得那麼絕情之下運用那些權力。  

 

 主席，如果這些修正今天不能通過，而整項條例草案通過的話，我覺得

總督彭定康是帶很大的羞，英國政府帶很大的羞離開香港，他留給

殖民地政府，給特區的政府的，是以前殖民地完全專制的權力。我希望今天

能夠反對修正，並容讓原本的條文通過的議員，將來在這社會能夠做些工

夫，令政府不要濫用這權力，否則的話，我們大家也將會生活在一個很暗無

天日的年代。我要說的就是這麼多。  

 
 
葉國謙議員致辭：主席，民建聯沒有參加這條例草案委員會的工作，原因是
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民建聯認為這條條例的提交是為了要面對九七年七月一日政權轉變、《基本

法》正式實施而作出的一項措施，將一九八九年的《官方機密法》本地化。  

 

  我們很清楚看到，其實一九八九年的《官方機密法》自一九九二年由樞

密院頒令在香港實施至今，香港是已出現問題，但是我們亦看到在至今的發

展過程中，亦沒有凸顯現時這條法例危害香港。我們必需要看到，亦承認這

條條例是基於在一九二零年和一九三九年歷史環境下制定的，所以要對此條

例作出適當的修訂，是可以理解的和有其實質的需要。但是民建聯認為這些

複雜和重要的修訂必須以《基本法》作為準則，盡快在九八年產生的第一屆

立法議會中廣徵民意，按照當時的情況來制定符合現況的官方機密法令，才

是一個適當和可行的做法。  

 

  本人謹此陳辭，支持政府的原條例草案，反對任何修正案。  

 
 
梁耀忠議員致辭：主席，本來我不想發言，但聽過葉國謙議員的說話後，我

覺得非常難接受其看法，就是他們不參與條例草案委員會，但又說這個修訂

要在九八年進行廣泛諮詢才可說是恰當地處理這事宜。  

 

 

 

 其實，為甚麼他仍然要坐在立法局裏？有很多法例也是這樣，如果說要

一九九八年才諮詢的話，不如現在不要做議員。如果要做議員的話，還有很

多工作要做的，諮詢是你的責任，不是現在對我們說問題很複雜，直至一九

九八年才做。難道現在你不是立法局議員？我覺得很悲哀的是，坐在這個位

置，但竟然說自己不應該做這件事，怎樣向市民交代？現在，市民正付錢我

們坐在這個位置，做這份工作，我們怎樣向市民交代？我和涂謹申議員有同

一感受，便是今天是六四日子，是一個不開心的日子，但同時，如果這個修

正不獲得通過的話，也實在是很悲哀。  

 

 今天下午 5 時，我原本打算到維園主持一個座談會，我也不去，而留在

這裏，因為我希望能盡我一點責任，支持陸恭蕙議員這項修正；由於我曾盡

了一點責任，參加過這個審議委員會，我徵詢過很多朋友，他們都以為這個

問題既然這麼嚴重，我就要負責任，要履行作為立法局議員身分，做我應做

的工作。  

 

 主席，本人謹此陳辭。  
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SECRETARY FOR SECURITY: Mr Chairman, the Administration is opposed 
to the Committee stage amendments proposed or will be proposed by the 
Honourable Miss Christine LOH for the reasons that I have explained in my 
Second Reading debate speech.  I have nothing further to add, Mr Chairman.  
 
 
MISS CHRISTINE LOH: Mr Chairman, it is with great regret that many people 
who supported the Bill will not be here to vote for the Bill tonight. 
 
Question on the amendments put. 
修正案之議題經付諸表決。  

 

Voice vote taken. 
聽取聲音表決。  

 

 

全委會主席：本委員會現在進行點名表決。  

 

 

 

全委會主席：本席謹提醒各位委員，現付諸表決之議題為：陸恭蕙議員就第

II 部標題，第 2、 3、 5、 6、 8、 9 及 11 條所作之修正案予以通過。  

 

 請各位委員先按表決器上端之按鈕表示在席，然後在下面 3 個按鈕中選

擇其一按下，以進行表決。  

 
 
全委會主席：在本席宣布結果之前，請各位委員核對所作之表決。是否有任

何疑問？現顯示結果。  
 
 
Mr Martin LEE, Dr LEONG Che-hung, Mr Frederick FUNG, Mr Michael HO, 
Dr HUANG Chen-ya, Mr LEE Wing-tat, Mr Fred LI, Mr James TO, Mr WONG 
Wai-Yin, Miss Christine LOH, Mr Andrew CHENG, Dr Anthony CHEUNG, Dr 
LAW Cheung-kwok, Mr LEUNG Yiu-chung, Mr Bruce LIU, Mr MOK Ying-fan, 
Miss Margaret NG, Mr SIN Chung-kai, Dr John TSE, Mrs Elizabeth WONG and 



LEGISLATIVE COUNCIL — 4 June 1997 
立法局  ─  一九九七年六月四日 

 

208 

Mr YUM Sin-ling voted for the amendments. 
 
 
Mr Allen LEE, Mrs Selina CHOW, Dr David LI, Mr NGAI Shiu-kit, Mr LAU 
Wong-fat, Mr Edward HO, Mr Ronald ARCULLI, Mrs Miriam LAU, Mr Eric LI, 
Mr Henry TANG, Dr Philip WONG, Mr Howard YOUNG, Mr CHAN Kam-lam, 
Mr CHAN Wing-chan, Miss CHAN Yuen-han, Mr Paul CHENG, Mr CHENG 
Yiu-tong, Mr CHEUNG Hon-chung, Mr CHOY Kan-pui, Mr IP Kwok-him, Mr 
Ambrose LAU, Mr LEE Kai-ming, Mr LO Suk-ching and Mr NGAN Kam-chuen 
voted against the amendments. 
 
 
THE CHAIRMAN announced that there were 21 votes in favour of the 
amendments and 24 votes against them.  He therefore declared that the 
amendments were negatived. 
全委會主席宣布贊成修正案者 21 人，反對者 24 人。他於是宣布修正案遭否

決。  

 
The original Part II heading before clause 2, clauses 2, 5, 6, 8, 9 and 11 were 
agreed to. 
原擬之第 2 第之前的第 II 部標題、第 2、3、5、6、8、9 及 11 條獲得通過。  
Clauses 12 to 16, 18, 20 and 22 
條例草案第 12 至 16、 18、 20 及 22 條  
 
MISS CHRISTINE LOH: Mr Chairman, I move that clauses 12 to 16, 18, 20 
and 22 be amended as set out under my name in the paper circularized to 
Members.  All the proposed amendments in these clauses are in relation to the 
offence of unlawful disclosure, so you can all redeem yourselves in this section 
even if you did not vote for our amendment last time. 
 
     As I have explained in my earlier speech at the resumption of Second 
Reading debate, the proposed amendment to clause 13 is to incorporate a harms 
test.  The amendment to clause 22 is to incorporate a public interest defence.  
The proposed amendments in other clauses are mainly for the purpose of 
consistency and modification for clarity. 
 
Proposed amendments 
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擬議修正案內容  
 
Clause 12 
條例草案第 12 條  

 
That clause 12(1) be amended, by deleting the definition of "defence" and 
substituting ─ 
 
 ""defence" (防務 ) has the meaning assigned to that term by section 2(1);". 
 
 
Clause 13 
條例草案第 13 條  

 
That clause 13 be amended ─ 
 
 (a) in subclause (1) by deleting "discloses" and substituting "makes a 

seriously damaging disclosure of". 
 
 
 
 
 (b) by adding - 
 
   " (1A) For the purposes of subsection (1), a disclosure is 

seriously damaging if - 
 
     (a) the disclosure causes serious damage to the 

work of, or any part of, the security or 
intelligence services; 

 
     (b) the information, document or article in 

question is of such a nature that its 
unauthorized disclosure would be likely to 
cause such serious damage; or 

 
     (c) the information, document or article in 



LEGISLATIVE COUNCIL — 4 June 1997 
立法局  ─  一九九七年六月四日 

 

210 

question falls within a class or description 
of information, documents or articles the 
unauthorized disclosure of which would be 
likely to have that effect.". 

 
 (c) in subclause (3), by deleting "that the information, document or 

article in question related to security or intelligence." and 
substituting - 

 
  "that - 
 
   (a) the information, document or article in question related 

to security or intelligence; or 
 
   (b) the disclosure would be seriously damaging within the 

meaning of subsection (1A).". 
 
 
 
 
 
Clause 14 
條例草案第 14 條  

 
That clause 14 be amended ─ 
 
 (a) in subclause (1), by adding "seriously" before "damaging 

disclosure". 
 
 (b) in subclause (2) - 
 
  (i) by adding "seriously" before "damaging"; 
 
  (ii) in paragraph (a), by adding "serious" before "damage"; 
 
  (iii) in paragraph (b), by adding "serious" before "damage". 
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 (c) in subclause (3)(b), by adding "seriously" before "damaging". 
 
 
Clause 15 
條例草案第 15 條  

 
That clause 15 be amended ─ 
 
 (a) in subclause (1), by adding "seriously" before "damaging 

disclosure". 
 
 (b) in subclause (2) - 
 
  (i) by adding "seriously" before damaging"; 
 
  (ii) in paragraph (a), by adding "seriously" before "damages"; 
 
  (iii) in paragraph (c), by adding "seriously" before "endangers" 

where it twice appears. 
 
 
 
 (c) in subclause (3)(b), by adding "seriously" before "damaging". 
 
 
Clause 16 
條例草案第 16 條  

 
That clause 16 be amended ─ 
 
 (a) in subclause (1), by adding "seriously" before "damaging 

disclosure". 
 
 (b) in subclause (2) - 
 
  (i) by adding "seriously" before "damaging"; 
 
  (ii) in paragraph (a) - 
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   (A) by adding "seriously" before "endangers" wherever it 

appears; 
 
   (B) by deleting ", seriously obstructs the promotion or 

protection by the United Kingdom or Hong Kong of 
those interests". 

 
 (c) in subclause (4)(b), by adding "seriously" before "damaging". 
 
 
Clause 18 
條例草案第 18 條  

 
That clause 18 be amended ─ 
 
 (a) in subclause (3), by adding "seriously" before "damaging" wherever 

it appears. 
 
 
 
 
 
 (b) in subclause (4) - 
 
  (i) by adding "seriously" before "damaging"; 
 
  (ii) by adding "person or" before "public servant"; 
 
  (iii) by adding "13," before "14". 
 
 
Clause 20 
條例草案第 20 條  

 
That clause 20 be amended ─ 
 
 (a) in subclause (1), by adding "seriously" before "damaging" wherever 
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it appears. 
 
 (b) in subclause (4) - 
 
  (i) by adding "seriously" before "damaging"; 
 
  (ii) by adding "person or" before "public servant"; 
 
  (iii) by adding "13," before "14". 
 
 
Clause 22 
條例草案第 22 條  

 
That clause 22 be amended, by adding ─ 
 
 " (10) It is a defence for a person charged with an offence under 

subsection (1), (4), (5) or (6) to prove that it was in the public interest for 
him to do or fail to do the act which is the subject matter of the charge.". 

 
 
Question on the amendments put. 
修正案之議題經付諸表決。  

 

Voice vote taken. 
聽取聲音表決。  

 
 
THE CHAIRMAN said he thought the "Noes" had it. 
全委會主席表示他以為否者佔多。  

 

 

全委會主席：本委員會現在進行點名表決。  

 

 

全委會主席：本席謹提醒各位委員，現付諸表決之議題為：陸恭蕙議員就第
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12 至 16、 18、 20 及 22 條所動議之修正案予以通過。  

 

    請各位委員先按表決器上端之按鈕表示在席，然後在下面 3個按鈕中選

擇其一按下，以進行表決。  

 
 
全委會主席：在本席宣布結果之前，請各位委員核對所作之表決。是否有任

何疑問？現顯示結果。  
 
 
Dr LEONG Che-hung, Mr Frederick FUNG, Mr Michael HO, Dr HUANG 
Chen-ya, Mr James TO, Mr WONG Wai-Yin, Miss Christine LOH, Mr Andrew 
CHENG, Dr LAW Cheung-kwok, Mr Bruce LIU, Mr MOK Ying-fan, Miss 
Margaret NG, Mr SIN Chung-kai, Dr John TSE, Mrs Elizabeth WONG and Mr 
YUM Sin-ling voted for the amendments. 
 
 
 
 
 
 
Mr Allen LEE, Mrs Selina CHOW, Dr David LI, Mr NGAI Shiu-kit, Mr LAU 
Wong-fat, Mr Edward HO, Mr Ronald ARCULLI, Mrs Miriam LAU, Mr Eric LI, 
Mr Henry TANG, Dr Philip WONG, Mr Howard YOUNG, Mr CHAN Kam-lam, 
Mr CHAN Wing-chan, Miss CHAN Yuen-han, Mr Paul CHENG, Mr CHENG 
Yiu-tong, Mr CHEUNG Hon-chung, Mr CHOY Kan-pui, Mr IP Kwok-him, Mr 
Ambrose LAU, Mr LEE Kai-ming, Mr LO Suk-ching and Mr NGAN Kam-chuen 
voted against the amendments. 
 
 
THE CHAIRMAN announced that there were 16 votes in favour of the 
amendments and 24 votes against them.  He therefore declared that the 
amendments were negatived. 
全委會主席宣布贊成修正案者 16 人，反對者 24 人。他於是宣布修正案遭否

決。  
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The original clause 12 to 16, 18, 20 and 22 were agreed to. 
原擬之第 12 至 16、 18、 20 及 22 條獲得通過。  

 
 
New clause 21A    Public interest defence 
新訂的條例草案第 21A 條   公眾利益免責辯護  

 
New clause 21B    Prior disclosure 
新訂的條例草案第 21B 條   事前披露  

 
Clauses read the First time and ordered to be set down for Second Reading 
pursuant to Standing Order 46(6). 
條例草案條文經過首讀，並依據《會議常規》第 46 條第 (6)款的規定，受命

安排二讀。  
 
 
MISS CHRISTINE LOH: Mr Chairman, I must express my disappointment that 
Members did not stay to vote for the second part of the Bill just now because the 
three parts of the amendments can stand on their own, and it is a pity that people 
decided to leave in such a great hurry. 
 
     I move now that new clauses 21A and 21B as set out under my name in the 
paper circularized to Members be read the Second time.  The new clauses 21A 
and 21B are proposed by the Bills Committee to build in a public interest defence 
and a prior disclosure defence.  I have given the Bills Committee's view on 
these new clauses in my speech at the resumption of Second Reading debate, and 
I will not go into in any further details. 
 
     I only wish to reiterate that these clauses are of vital importance for the 
protection of freedom of expression.  I ask Members again in this Council to 
reconsider as a last go to support these two amendments which will still offer 
some improvement to the Bill as a whole. 
 
 
涂謹申議員致辭：主席，  我們有一個公眾利益的辯護理由。我們的信念是

這樣的，正如夏佳理議員所說，我們不能容讓執法機關有最後的決定權，以

判定何謂公眾利益。理由是我們從很多例子可以見到，即使目前法律中所指
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的那些平時服務很好及保障公眾安全的執法機構，包括一些情報及保安的機

構等，均有可能出賣人民的利益，將人民的利益置諸不顧。例而言，美國

的克林頓總統向眾多的黑人道歉，因美國政府曾作試驗，一些黑人在自願情

況下（包括一些知情及不知情的人），收取了數百美元，甘願當“白老鼠”，

供人作化學武器、生化武器的試驗。  

 

  在數十年前，當時的政府包括總統、國家安全顧問和中情局局長等都可

能認為那些行為有利於國家安全。最終，當我們回顧事實、歷史和人民的判

斷，即使現任的總統都要道歉。究竟我們所說的是，由法官或第三者來判斷

公眾利益是否一件大逆不道的事？我們是否完全放心將所有判斷公眾利益的

責任完全交給行政機關。若然的話，那麼我們的專責委員會，包括在座將要

投贊成票的人，也有挑戰布政司去決定會否將梁銘彥聆訊內有關委員會的廉

署委員會、監察委員會的報告披露。我認為現時我們如果有法庭以公眾利益

作平衡點來作最後判斷的話，我相信是極重要的。  

 

  我希望各議員能清楚考慮這個題目。我們所討論的是我們應否將我們決

定的權力，甚至披露事件的權力，完全交予行政機關，正如剛才我所的

“水門”例子，我們很難想像，會有記者披露總統的醜聞而使他下台，甚至

如某情報機關作了一些對不起人民的事，在沒有公眾利益的答辯理由下，最

後可能會因法庭要執行法律而被判監。大家是否認為這個平衡點是適當及足

夠呢？葉國謙議員剛才說，將來可能有修訂，我懇請他們屆時考慮這方面的

觀點。  

葉國謙議員致辭：謝謝主席，剛才我細心聽到涂謹申議員提出他的看法，不

過我在此再重申，民建聯認為於現階段，這條條例草案是為了進行本地化，

所以我們的看法是使這條例於七月一日之後施行，令香港能夠盡快有一條如

此的條例去實施《基本法》。  

 

  至於剛才提及有關公眾利益等問題，我剛才已提及九八年的第一屆立法

議會，應該是檢討這條條例的好時機。  

 

  謝謝主席。  

 
Question on the Second Reading of the clauses proposed, put and negatived. 
條例草案條文二讀之議題經提出待議，隨即付諸表決，並遭否決。  
 
 
INLAND REVENUE (AMENDMENT) (NO. 2) BILL 1997 
《 1997 年稅務（修訂）（第 2 號）條例草案》  
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Clauses 1 and 3 to 8 were agreed to. 
條例草案第 1 及 3 至 8 條獲得通過。  

 
 
Clause 2 
條例草案第 2 條  
 
庫務司致辭：主席，我動議依照發送給各位議員傳閱的文件，修正條例草案

第 2 條。  

 

  一九九七至九八年度財政預算案建議在法例上作出明確規定，容許公司

在評估利得稅時，在須繳納香港利得稅的收入內，扣減已根據該收入繳交的

外地預扣稅。這項扣減是根據現行《稅務條例》第 16(1)條所載列的主要扣

減條文而得以實施。但根據該條下 (c)段的條文，只有在香港以內受管理及
控制的公司，才可獲扣除根據在香港獲取的利息收入或其他同類收入而繳交

的外地預扣稅。這項就公司註冊地所作出的限制，不符合我們的原意，並使

人對《稅務條例》第 16(1)條的一般扣減規定對外地預扣稅的適用範圍產生

疑問，因此，我們在原先提交的條例草案中，建議刪除第 16(1)(c)條。  
 
 
 
  香港會計師公會向我們表達意見，指出把第 16(1)(c)條全文刪除，可能
會無意間廢除了一項現行法例設有的扣減項目。我們感謝該會的意見，並十

分明白其關注。為此，我們建議作出修正，不把第 16(1)(c)條全文刪除，而
只刪去該條內“在香港以內受管理及控制的”的提述。我們認為這樣應足以

令有關法例所涵蓋的範圍更清楚明確，達到我們原來的目的。這項修正也獲

得會計師公會及對本條例草案表達關注的議員的支持。  
 
  為了進一步消除業界對該條款的疑慮，稅務局局長亦會發出稅務指引，

重申我們的政策，說明在評估利得稅時，須扣除按收入繳交的外地預扣稅。  
 
  主席，我謹提出議案。  

 
Proposed amendment 
擬議修正案內容  
 
Clause 2 
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條例草案第 2 條  

 
That clause 2 be amended, by deleting paragraph (a) and substituting ─ 
 
 "(a) in subsection (1)(c), by repealing "which is managed and controlled 

in Hong Kong";". 
 
 
李家祥議員致辭：主席，這項建議原本是由會計界向政府提出的，我很高興

看到政府在預算案中真的實行，並提交這條例草案。  

 

 條例草案提交後，正如庫務司所說，會計界提出了一些技術上的建議。

事實上，原建議有 3 個選擇之多，我原本想在這裏就這些技術上的建議略作

講述，以作紀錄。不過，今天的會議很長，而現時又已達成共識，兼且在內

務委員會會議上已有足夠紀錄，所以今天我不再多述。  

 

 我只想在這裏特別多謝政府非常有耐性，讓我在內務委員會會議上提出

意見，令這條條例草案商討了很長時間。我也很欣賞政府以很專業、開明和

客觀的方式，與我審議這條例草案，並在很短的時間內得到共識。我代表會

計界希望議員支持這條條例草案。  

 
 
Question on the amendment put and agreed to. 
修正案之議題經付諸表決，並獲通過。  
 
Question on clause 2, as amended, put and agreed to. 
經修正的條例草案第 2 條之議題經付諸表決，並獲通過。  

 
 
REGISTERED DESIGNS BILL 
《註冊外觀設計條例草案》  

 
Clauses 1, 3 to 7, 9 to 12, 14 to 22, 24 to 27, 29, 33, 35, 36, 38, 39, 43, 44 to 47, 
49, 50, 52 to 63, 65 to 69, 71 to 77, 79, 82, 84 to 90, 93, 95 and 96 were agreed 
to. 
條例草案第 1、 3 至 7、 9 至 12、 14 至 22、 24 至 27、 29、 33、 35、 36、 38、

39、 43、 44 至 47、 49、 50、 52 至 63、 65 至 69、 71 至 77、 79、 82、 84 至

90、 93、 95 及 96 條獲得通過。  
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Clauses 2, 8, 13, 23, 28, 30, Part III Heading before clause 31, clauses 31, 32, 34, 
37, 40, Part V Heading before clause 41, clauses 41, 42, 48, 51, 64, 70, 78, 80, 81, 
83, 91, 92 and 94 
條例草案第 2、 8、 13、 23、 28、 30、第 31 條之前的第 III 部標題、第 31、

32、 34、 37、 40、第 41 條之前的第 V 部標題、第 41、 42、 48、 51、 64、

70、 78、 80、 81、 83、 91、 92 及 94 條  
 
SECRETARY FOR TRADE AND INDUSTRY: Mr Chairman, I move that 
clauses 2, 8, 13, 23, 28, 30, Part III Heading before clause 31, clauses 31, 32, 34, 
37, 40, Part IV Heading before clause 41, clauses 41, 42, 48, 51, 64, 70, 78, 80, 
81, 83, 91, 92 and 94 be amended as set out in the paper circularized to Members. 
 
 These amendments have already been discussed by and endorsed by the 
Bills Committee.  Mr Chairman, I beg to move. 
 
Proposed amendments 
擬議修正案內容  
 
 
 
Clause 2 
條例草案第 2 條  

 
That clause 2(2)(c) be amended, by deleting "在 該 項 外 觀 設 計 中 " and 
substituting "該項外觀設計 ". 
 
 
Clause 8 
條例草案第 8 條  

 
That clause 8 be amended ─ 
 
 (a) in the heading, by deleting "and protected layout-designs 

(topographies) are not registrable" and substituting ", protected 
layout-designs (topographies) and designs for articles of a 
primarily literary or artistic character". 
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 (b) by renumbering the clause as clause 8(1). 
 
 (b) by adding - 
 
    "(2) Provision may be made by rules for excluding 

from registration under this Ordinance designs for such 
articles of a primarily literary or artistic character as the rules 
may specify.". 

 
 
Clause 13 
條例草案第 13 條  

 
That 13(a) be amended, by deleting "class of designs" and substituting "class of 
articles". 
 
 
Clause 23 
條例草案第 23 條  

 
That clause 23(1) be amended, by deleting "在該冊外觀設計中 " and substituting 
"註冊外觀設計 ". 
 
Clause 28 
條例草案第 28 條  

 
That clause 28(5)(a) be amended, by deleting "在該項外觀設計中或在其下 " 
and substituting "該項外觀設計的任何權利或在該項外觀設計下 ". 
 
 
Clause 30 
條例草案第 30 條  

 
That clause 30(2)(b) be amended, by deleting "在該項外觀設計中 " and 
substituting "該項外觀設計 ". 
 
 
Part III Heading before clause 31 
第 31 條之前的第 III 部標題  
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That the Part III Heading before clause 31 be amended, in the heading, by 
deleting "在註冊外觀設計中 " and substituting "註冊外觀設計 ". 
 
 
Clause 31 
條例草案第 31 條  

 
That clause 31 be amended ─ 
 
 (a) in subclause (2), by deleting "在 該 項 註冊外觀設計中 " and 

substituting "該項註冊外觀設計 ". 
 
 (b) in subclause (4), by deleting "在 該 項 註冊外觀設計中 " and 

substituting "該項註冊外觀設計 ". 
 
 
Clause 32 
條例草案第 32 條  

 
That clause 32 be amended ─ 
 
 (a) in subclauses (1) and (2), by deleting "在 其 中 或 其 下 " and 

substituting "任何註冊外觀設計的任何權利或在任何註冊外觀設
計下 ". 

 
 (b) in subclause (6)(a), by deleting "在該項註冊外觀設計中或在其下 " 

and substituting "該項註冊外觀設計的任何權利的任何轉讓或按
揭，或在該項註冊外觀設計下 ". 

 
 (c) in subclause (6)(b), by deleting "在其中或其下 " and substituting   

"任何註冊外觀設計的任何權利或在任何註冊外觀設計下 ". 
 
 
Clause 34 
條例草案第 34 條  

 
That clause 34 be amended ─ 
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 (a) in the heading, by deleting "在註冊外觀設計中 " and substituting   

"註冊外觀設計 ". 
 
 (b) in subclauses (1) and (2), by deleting "在某項註冊外觀設計中或在

其下 " and substituting "某項註冊外觀設計的任何權利或在某項註
冊外觀設計下 ". 

 
 (c) in subclause (3)(a), by deleting "， 或 在 其 中 或 其 下 " and 

substituting "、註冊外觀設計的權利的轉讓或在註冊外觀設計下
"; 

 
 (d) in subclause (3)(e), by deleting "或在其中或其下 " and substituting 

"、某項註冊外觀設計的任何權利或在某項註冊外觀設計下 ". 
 
 
Clause 37 
條例草案第 37 條  

 
That clause 37(7) be amended, by deleting "在該項註冊外觀設計中 " and 
substituting "該項註冊外觀設計 ". 
 
 
Clause 40 
條例草案第 40 條  

 
That clause 40(3) be amended, by deleting "during any further period specified 
under section 28(5), but before the payment of the renewal fee and any additional 
fee prescribed for the purposes of that section" and substituting "at any time 
during the period referred to in section 28(5) but before the fees referred to in 
that section are paid". 
 
 
Part V Heading before clause 41 
第 41 條之前的第 V 部標題  

 
That the Part V Heading before clause 41 be amended, in the subheading "裁定
在註冊外觀設計中的權利的法律程序 ", by deleting "在註冊外觀設計中 " and 
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substituting "註冊外觀設計 ". 
 
 
Clause 41 
條例草案第 41 條  

 
That clause 41 be amended ─ 
 
 (a) in subclause (1), by deleting "在該項外觀設計中或其下 " and 

substituting "該項外觀設計的所有權權益或在該項外觀設計下 ". 
 
 (b) in subclause (1)(c), by deleting "在該項外觀設計中或其下 " and 

substituting "該項外觀設計的任何權利或在該項外觀設計下 ". 
 
 (c) in subclause (2)(b), by deleting "在該項外觀設計中或其下 " and 

substituting "該項外觀設計的任何權利或取得在該項外觀設計   
下 ". 

 
 (d) in subclause (2)(c), by deleting everything after "批 予 " and 

substituting "在該項外觀設計的任何特許或其他權利或批予在該
項外觀設計下的任何特許或其他權利；或 ". 

 
 
 (e) in subclause (4), by deleting "在該項外觀設計中或其下 " and 

substituting "該項外觀設計的任何權利或在該項外觀設計下 ". 
 
 (f) in subclause (5), by deleting "在該項註冊外觀設計中或其下 " and 

substituting "該項註冊外觀設計的權利或在該項註冊外觀設計下
". 

 
 
Clause 42 
條例草案第 42 條  

 
That clause 42(2) be amended, by deleting "在該項外觀設計中或其下 " and 
substituting "該項外觀設計的任何特許或其他權利或在該項外觀設計下 ". 
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Clause 48 
條例草案第 48 條  

 
That clause 48(1) be amended, by deleting "在註冊外觀設計中 " and substituting 
"註冊外觀設計 ". 
 
 
Clause 51 
條例草案第 51 條  

 
That clause 51(3) be amended, by deleting "during any further period specified 
under section 28(5), but before the payment of the renewal fee and any additional 
fee prescribed for the purposes of that subsection" and substituting "at any time 
during the period referred to in section 28(5) but before the fees referred to in 
that section are paid". 
 
 
Clause 64 
條例草案第 64 條  

 
That clause 64(2)(c) be amended, by deleting everything after "影響 " and 
substituting "註冊外觀設計及註冊申請的權利的交易、文書或事件的詳情，
或關乎影響在註冊外觀設計及註冊申請下的權利的交易、文書或事件的詳

情；及 ". 
 
Clause 70 
條例草案第 70 條  

 
That clause 70(4) be amended, by adding ", notwithstanding that the design has 
not been registered," after "subsection (1)". 
 
 
Clause 78 
條例草案第 78 條  

 
That clause 78 be amended, by deleting the heading and substituting "Forfeited 
articles". 
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Clause 80 
條例草案第 80 條  

 
That clause 80(2)(b) be amended, by deleting "14" and substituting "16". 
 
 
Clause 81 
條例草案第 81 條  

 
That clause 81(1) be amended, by deleting everything after "註 冊 " and 
substituting "並規定影響註冊外觀設計和外觀設計的註冊申請的權利的交
易、文書或事件，或影響在註冊外觀設計和外觀設計的註冊申請下的權利的

交易、文書或事件須予註冊。 ". 
 
 
Clause 83 
條例草案第 83 條  

 
That clause 83 be amended, by deleting paragraphs (a), (b) and (c). 
 
 
 
Clause 91 
條例草案第 91 條  

 
That clause 91 be amended ─ 
 
 (a) in subclause (1), by deleting "of the class". 
 
 (b) in subclause (2) - 
 
   (i) by deleting "that date" and substituting "the date 

immediately preceding the date of commencement of 
this Ordinance"; 

 
   (ii) by deleting "of the class". 
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That clause 91 be amended, in subclauses (3)(b)(i) and (ii) and (4)(b)(i) and (ii), 
by deleting "設計中 " and substituting "設計 ". 
 
 
Clause 92 
條例草案第 92 條  

 
That clause 92 be amended ─ 
 
 (a) in subclause (1), by deleting "in accordance with this section". 
 
 (b) by deleting subclause (2) and substituting - 
 
    "(2) If the registered proprietor of the design desires 

to renew the period of registration for a further period of 5 
years after the initial period of registration referred to in 
section 91(3) or (4) expires, he shall submit an application to 
the Registrar in accordance with subsection (3).". 

 
 (c) in subclause (3), by deleting "for the first extension of the period of 

registration" and substituting "referred to in subsection (2)". 
 
 (d) in subclause (3)(b) - 
 
   (i) in subparagraph (ii), by deleting "and"; 
 
   (ii) by adding - 
 
     "(iv) such other information, documents or 

matter as may be required by the rules; 
and". 

 
 (e) by deleting subclause (4) to (6) and substituting - 
 
    "(4) Section 28(3), (4) and (5) applies to any further 

renewal of the period of registration of a design deemed by 
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section 91 to be registered under this Ordinance.". 
 
 
Clause 94 
條例草案第 94 條  

 
That clause 94 be amended ─ 
 
 (a) by deleting the heading "《官方訴訟條例》 " before the clause and 

substituting "《官方法律程序條例》 ". 
 
 (b) in the Chinese text, by deleting the clause and substituting - 
 
   "94. 關於工業財產的條文  

 
    《官方法律程序條例》（第 300 章）第 5 條現予修訂  

- 
 
     (a) 在第 (1)款中，廢除“包括根據《 1949 至

1961 年註冊設計法令》（藉《聯合王國

設計（保障）條例》（第 44 章）而適用

於香港）而存續的任何設計版權”而代以

“，或侵犯任何註冊外觀設計”；  
 
     (b) 在第 (2)款中  - 
 
      (i) 刪去“《 1949 年註冊設計法令》

（ 1949  c. 88 U.K.）第 12 條及附表

1”而代以“註冊外觀設計條例》

（ 1997 年第     號）第 36 至 40

條”；  
 
      (ii) 刪去“，而上述法令”；  
 
      (iii) 刪去“藉”；  
 
      (iv) 刪去“《聯合王國設計（保障）條

例》（第 44 章）而適用於香港”；  
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     (c) 在第 (3)款中，在“版權”之後加入“或

註冊外觀設計”。 ". 
 
Question on the amendments put and agreed to. 
修正案之議題經付諸表決，並獲通過。  
 
Question on clauses 2, 8, 13, 23, 28, 30, Part III Heading before clause 31, 
clauses 31, 32, 34, 37, 40, Part V Heading before clause 41, clauses 41, 42, 48, 
51, 64, 70, 78, 80, 81, 83, 91, 92 and 94, as amended, put and agreed to. 
經修正的條例草案第 2、 8、 13、 23、 28、 30、第 31 條之前的第 III 部標

題、第 31、 32、 34、 37、 40、第 41 條之前的第 V 部標題、第 41、 42、 48、

51、 64、 70、 78、 80、 81、 83、 91、 92 及 94 條之議題經付諸表決，並獲通

過。  

 
 
Schedule 
附表  

 
SECRETARY FOR TRADE AND INDUSTRY: Mr Chairman, I move that the 
Schedule be amended as set out in the paper circularized to Members.  The 
changes are technical. 
 
 Mr Chairman, I beg to move. 
Proposed amendment 
擬議修正案內容  
 
Schedule 
附表  

 
That Schedule be amended ─ 
 
 (a) by adding under the heading "Countries which have acceded to 

the Paris Convention" - 
 
   "Equatorial Guinea 
    Sierra Leone". 
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 (b) under the heading "Countries, territories and areas which have 
acceded to the World Trade Organization Agreement (not 
including countries which have acceded to the Paris 
Convention)" - 

 
   (i) by deleting - 
 
     "Sierra Leone  
     Tanzania"; 
 
   (ii) by adding - 
 
     "Angola 
     Papua New Guinea 
     Soloman Islands". 
 
 
That Schedule be amended, in the subheading "已加入《巴黎公約》的國家 " ─ 
 
 (a) by deleting - 
 
   "中華人民共和國  
   立陶苑  
   馬其頓  
   梵蒂岡  
   摩爾達維亞 "; 
 (b) by adding - 
 
   "中國  
   立陶苑  
   馬其頓，前南斯拉夫共和國  
   羅馬教廷  
   摩爾多瓦共和國 ".  
 
Question on the amendment put and agreed to. 
修正案之議題經付諸表決，並獲通過。  
 
Question on the Schedule, as amended, put and agreed to. 
經修正的附表之議題經付諸表決，並獲通過。  
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OUTER SPACE BILL 
《外層空間條例草案》  

 
Clauses 1 to 15 
條例草案第 1 至 15 條  

 
涂謹申議員致辭：主席，我會作出簡短的發言。我們反對把“國家安全”作

為理由引入有關遊行和集會的規定。我恐怕日後會有人，甚至特區首長辦公

室會說，在《外層空間條例草案》中，政府以“國家安全”為理由，可吊銷

發射星的執照，為何你們又同意呢？因此，我一定要說出原因，作為紀

錄，否則，便會被人說前後不一致。  

 

 事實上，我們真的就《外層空間條例草案》中的發射星或打撈星，

以及有關責任是否應該以“國家安全”為理由，作過詳細考慮。我們的結論

是肯定的。因為我們很詳細研究過外國的有關法律，以及發射星和這些

星影響軍事、情報和國家安全的程度，我覺得這是直接而明顯的。因此，我

們覺得以“國家安全”為理由吊銷某一個執照，完全有別於吊銷一個純粹和

平集會的執照。  

 

 我們經過詳細考慮後，同意這條文可以按照原本的字眼，作出吊銷牌照

的決定，以及有關程序等細則。我們支持條例草案的通過。  

 
 
經濟司致辭：主席，我很多謝涂議員對《外層空間條例草案》的支持。我們

需要制定這條例草案，以便透過發牌繼續監察及管制香港的星。這條例草

案也有助達致維持香港作為區內重要電訊和廣播中心的目標。  

 
 
Clauses 1 to 15 were agreed to. 
條例草案第 1 至 15 條獲得通過。  

 
 
Clause 16 
條例草案第 16 條  
 
經濟司致辭：主席，我動議按照發送給各位委員傳閱的文件所列載的建議，
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修正條例草案第 16 條。  

 

  本條例草案提交本局後，《電訊條例》的中文本最近在今年五月十六日

宣布為真確本。上述修正是因應這情況而作出的技術上修正。這項修正會使

本條例草案與《電訊條例》的中文真確本一致。  

 

  主席，我謹提出動議。  

 
Proposed amendment 
擬議修正案內容  
 
Clause 16 
條例草案第 16 條  

 
That clause 16 be amended, in the Chinese text, by deleting the clause and 
substituting ─ 
 
 "16. 釋義  

 

  《電訊條例》（第 106 章）第 2 條現予修訂，在“空間物體”的

定義中，廢除“經《 1990 年宇宙空間（香港）令》引伸而成為香港法

律的一部分的《 1986 年宇宙空間法令》（ 1986 c. 38 U.K.）第 13(1)

條”而代以“《外層空間條例》（ 1997 年第     號）”。 ". 
 
 
Question on the amendment put and agreed to. 
修正案之議題經付諸表決，並獲通過。  
 
Question on clause 16, as amended, put and agreed to. 
經修正的條例草案第 16 條之議題經付諸表決，並獲通過。  

 
 
CIVIL AVIATION (AMENDMENT) BILL 1997 
《 1997 年民航（修訂）條例草案》  

 
Clauses 1, 3 and 18 
條例草案第 1、 3 及 18 條  
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經濟司致辭：主席，我動議按照發送給各位委員傳閱的文件所列載我名下的

提議，修正指定的條款。這些全部純屬技術性質的修正案。  

 

  條例草案第 1 條作出的修正，目的是無須作出開始生效通知，以確保

《 1997 年民航（修訂）條例草案》在一九九七年七月一日前開始實施。  

 

  條例草案第 3 條作出的修正，旨在改善該條例草案的中文翻譯。  

 

  條例草案第 18 條作出的修正，是由於《電訊規例》的中文本剛於最近宣

布成為真確本，因此建議將有關該規例的相應修訂的中文本納入《 1997 年民

航（修訂）條例草案》的中文本。  

 

  主席，我謹提出議案。  

 
Proposed amendments 
擬議修正案內容  
 
Clause 1 
條例草案第 1 條  

 
That clause 1 be amended ─ 
 
 (a) in the heading, by deleting "and commencement". 
 
 (b) by deleting subclause (2). 
Clause 3 
條例草案第 3 條  

 
That clause 3 be amended, in the proposed section 2A ─ 
 
 (a) in subsection (2)(g), by deleting "就該等用途 " and substituting "與

該等用途有關 "; 
 
 (b) in subsection (2)(m), by deleting "航空方面 " and substituting "與航

空有關 "; 
 
 (c) in subsection (2)(n)(i), by deleting "航空方面 " and substituting "與

航空有關 ". 
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Clause 18 
條例草案第 18 條  

 
That clause 18 be amended, in the Chinese text, by deleting the heading before 
the clause and the clause and substituting ─ 
 

"《電訊規例》  

 

 18. 修訂附表 3 

 

  《電訊規例》（第 106 章，附屬法例）附表 3 中航空器電台牌照

的第 7 項條件現予廢除，代以  ─  

 

  “ 7.  本牌照不得當作就《民航條例》（第 448 章）或根據

該條例所訂立的任何規例或命令施加於任何人士的

規定，作出任何豁免。”。 ". 
 
Question on the amendments put and agreed to. 
修正案之議題經付諸表決，並獲通過。  
 
Question on clauses 1, 3 and 18, as amended, put and agreed to. 
經修正的條例草案第 1、 3 及 18 條之議題經付諸表決，並獲通過。  

 
Clauses 2 and 4 to 17 were agreed to. 
條例草案第 2 及 4 至 17 條獲得通過。  

 
Council then resumed. 
全體委員會隨而回復為立法局。  
 
 
Third Reading of Bills 
條例草案三讀  
 
THE SECRETARY FOR TRANSPORT reported that the 
運輸司報告謂：  
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RAILWAYS BILL and 
《鐵路條例草案》及  

 

DISCOVERY BAY TUNNEL LINK BILL 
《愉景灣隧道及連接道路條例草案》  

 
had passed through Committee with amendments.  He moved the Third Reading 
of the Bills. 
經修正後已通過全體委員會審議階段。他動議三讀上述條例草案。  
 
Question on the Third Reading of the Bills proposed, put and agreed to. 
條例草案三讀之議題經提出待議，隨即付諸表決，並獲通過。  
 
Bills read the Third time and passed. 
條例草案經三讀通過。  
 
 
THE SECRETARY FOR HEALTH AND WELFARE reported that the 
生福司報告謂：  
 
MIDWIVES REGISTRATION (AMENDMENT) BILL 1997 and 
《 1997 年助產士註冊（修訂）條例草案》及  

 

 

 

VOLUNTEER AND NAVAL VOLUNTEER PENSIONS (AMENDMENT) 
BILL 1997 
《 1997 年陸軍義軍及海軍義軍恩恤金（修訂）條例草案》  

 
had passed through Committee with amendments.  She moved the Third 
Reading of the Bills. 
經修正後已通過全體委員會審議階段。她動議三讀上述條例草案。  
 
Question on the Third Reading of the Bills proposed, put and agreed to. 
條例草案三讀之議題經提出待議，隨即付諸表決，並獲通過。  
 
Bills read the Third time and passed. 
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條例草案經三讀通過。  
 
 
THE SECRETARY FOR SECURITY reported that the 
保安司報告謂：  

 
AUXILIARY MEDICAL SERVICE BILL and 
《醫療輔助隊條例草案》及  

 

CIVIL AID SERVICE BILL 
《民眾安全服務隊條例草案》  

 
had passed through Committee with amendments.  He moved the Third Reading 
of the Bills. 
經修正後已通過全體委員會審議階段。他動議三讀上述條例草案。  
 
Question on the Third Reading of the Bills proposed, put and agreed to. 
條例草案三讀之議題經提出待議，隨即付諸表決，並獲通過。  
 
Bills read the Third time and passed. 
條例草案經三讀通過。  
 
 
 
THE SECRETARY FOR SECURITY reported that the 
保安司報告謂：  
 
OFFICIAL SECRETS BILL 
《官方機密條例草案》  

 
had passed through Committee without amendment.  He moved the Third 
Reading of the Bill. 
無經修正後已通過全體委員會審議階段。他動議三讀上述條例草案。  
 
 
Mr James TO drew the President's attention to the lack of a quorum. 
 



LEGISLATIVE COUNCIL — 4 June 1997 
立法局  ─  一九九七年六月四日 

 

236 

 
主席：秘書，請點算人數。  

 

 

7.48 pm 
晚上 7 時 48 分  

 

主席：由於現在會議法定人數不足，本席現在命令傳召各位議員。  

 

 

7.50 pm 
晚上 7 時 50 分  

 

A quorum was then formed. 
會議隨而有足夠法定人數。  

 
 
主席：由於已有足夠的會議人數，本局恢復處理剛才由保安司提出的三讀議

案。  

 

Question on the Third Reading of the Bill proposed, put and agreed to. 
條例草案三讀之議題經提出待議，隨即付諸表決，並獲通過。  
 
Bill read the Third time and passed. 
條例草案經三讀通過。  
THE SECRETARY FOR THE TREASURY reported that the 
庫務司報告謂：  
 
INLAND REVENUE (AMENDMENT) (NO. 2) BILL 1997 
《 1997 年稅務（修訂）（第 2 號）條例草案》  

 
had passed through Committee with amendments.  He moved the Third Reading 
of the Bill. 
經修正後已通過全體委員會審議階段。他動議三讀上述條例草案。  
 
Question on the Third Reading of the Bill proposed, put and agreed to. 
條例草案三讀之議題經提出待議，隨即付諸表決，並獲通過。  
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Bill read the Third time and passed. 
條例草案經三讀通過。  
 
 
THE SECRETARY FOR TRADE AND INDUSTRY reported that the 
工商司報告謂：  
 
REGISTERED DESIGNS BILL 
《註冊外觀設計條例草案》  

 
had passed through Committee with amendments.  She moved the Third 
Reading of the Bill. 
經修正後已通過全體委員會審議階段。她動議三讀上述條例草案。  
 
Question on the Third Reading of the Bill proposed, put and agreed to. 
條例草案三讀之議題經提出待議，隨即付諸表決，並獲通過。  
 
Bill read the Third time and passed. 
條例草案經三讀通過。  
 
 
 
 
THE SECRETARY FOR ECONOMIC SERVICES reported that the 
經濟司報告謂：  
 
OUTER SPACE BILL and 
《外層空間條例草案》及  

 

CIVIL AVIATION (AMENDMENT) BILL 1997 
《 1997 年民航（修訂）條例草案》  

 
had passed through Committee with amendments.  He moved the Third Reading 
of the Bills. 
經修正後已通過全體委員會審議階段。他動議三讀上述條例草案。  
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Question on the Third Reading of the Bills proposed, put and agreed to. 
條例草案三讀之議題經提出待議，隨即付諸表決，並獲通過。  
 
Bills read the Third time and passed. 
條例草案經三讀通過。  
 
 
MEMBERS' MOTIONS 
議員議案 

 

主席：兩項無法律效力之議案。本席已接納內務委員會就議案辯論之發言時

限所提建議，而各位議員亦已於六月二日接獲有關通告。每位動議議案之議

員連發言答辯在內可有 15分鐘發言，其他議員則每人各有 7分鐘發言。根據

《會議常規》第 27A 條，任何議員若發言超逾時限，本席須 令該議員停止
發言。  

 

 
MEASURES AGAINST INFECTIOUS DISEASES 
預防傳染病措施  

 
陳鑑林議員動議下列議案：  

 
“本局關注近期發生的連串傳染病個案，並促請政府從速檢討目前的疾

病預防措施及堵塞有關的法例漏洞，加強生署及兩個市政總署的合

作，提高本港對傳染病的監察、控制及應變效率；此外，亦促請政府

針對近期霍亂個案的病源，加強對食品加工場及酒樓食肆的巡查，為

食肆員工提供在職培訓，改善現行的發牌制度及違例扣分制，並推行

廣泛的宣傳教育，以保障市民的健康。”  

 
陳鑑林議員致辭：我動議通過載列於議事程序表內的議案。  

 

    香港市民一向對香港政府都抱有信心，但在公眾醫療生問題上，

生署的表現卻令人失望。過去數次當外國對於某種食品或藥物發現有問題

時，或發現某種傳染病廣泛散播時，作為生署，往往不是呼籲市民提高警

覺，相反只是採取鴕鳥政策，好像若無其事一樣。雖然未必每一次事件或疾

病都有在香港發生，但生署不作未雨綢繆，只是美其名為避免引起公眾恐

慌，實際上卻是妄顧市民的健康。  
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    本港近幾個月以來，持續爆發陣陣傳染病驚魂：計有四月初肺結核病

在多間學校蔓延、五月以來證實已有 13 人感染霍亂、今年首 5 個月超過 2 

000 人感染德國痲疹，其中更有一人因併發症死亡，以至近日有一名印籍男

子因感染瘧疾而仍然留院等事件，每每令市民聞風色變。可惜，港府的官員

在面對各類傳染病有蔓延趨勢時，往往採取“避得就避”的態度，非逼不得

已，都不會說出事實的真相。  

 

    事實上，港府自七八年起為全港中小學女生注射德國痲疹防疫針，故

現時九成以上 30 歲以下的女性均已接受注射，因此，近期受德國痲疹感染

的，就以未接受注射的男性居多。由此可見，德國痲疹根本不是女性才會有

的傳染病。不少醫學界人士已經抨擊港府，在九零年之前，仍然追隨英國的

政策，沒有為男性注射防疫針。  

 

    主席，醫學界人士亦曾指出，既然生署在九四年已將德國痲疹納入

須呈報的傳染病，亦即是已預知本港幾年之後將出現高峰期，因此有必要作

出足夠的預防措施，尤其是呼籲特別易受感染、仍未接受防疫注射的“高風

險”人士，及早前往注射，以防患於未然。但生署不但沒有這樣做，反而

在未有死亡個案之前，一直隱瞞德國痲疹併發症的嚴重性，使市民疏於防

範，導致單單是今年四月份就已經發現八百多宗個案。即使是對醫療毫無認

識的市民，亦察覺到事態的不尋常。我們實在不知道生署的容忍程度，竟

然是可以如此大的！  

 

    生署署長日前更說，是否改變預防疫苗注射政策，為所有人士，包

括男性注射德國痲疹疫苗，並非她個人的決定，而要由部門屬下的防疫專家

委員會考慮。但有專家委員會的成員隨即指生署署長誤導公眾，因為委員

會自八九年以來只行過 4 次會議。署方提交委員會的資料缺乏前瞻性，而

只是重“撲火”。同時，委員會亦只是扮演諮詢的角色，具體的防疫政

策，始終是由生署官員決定。  

 

    主席，既然生署在九四年已預計可能出現德國痲疹爆發高峰期，為

何當時不立即召開防疫會議，展開大規模的預防計劃呢？  

 

    自從生署署長上星期公布有關痲疹高峰期的消息之後，由於痲疹所

引發的併發症及死亡率遠較德國痲疹為高，而生署亦只計劃為 20 歲以下

的青少年安排疫苗注射，理由是當局認為大部分成年人均曾經受過感染而有

免疫能力，我認為這是不足夠的。事實上，不少醫學界人士已經指出，一次

注射的免疫能力會隨時間而減退，而部分人即使注射疫苗後亦未必能產生抗

體，因此有需要安排市民再接受第二次注射。  
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    主席，我昨天剛剛收到一名市民的投訴。據投訴人表示，由於她在小

學時並未有疫苗注射，她多年來倖而未受到感染，但在聽到生署署長的公

布後，她擔心會在明年的高峰期受到感染，所以希望先注射預防疫苗。當她

接觸一位私家醫生時，醫生告訴她可以到生署屬下的診所注射，但可惜當

她到診所時，診所人員卻告訴她，她已經是成年人，所以建議她到母嬰健康

院，但母嬰健康院的負責人卻表示，只有德國痲疹的疫苗，而未有混合疫

苗，所以她無法接受注射。結果經過一番折騰之後，投訴人表示至今仍然不

知道到何處才可接受注射！  

 

    主席，雖然港府直至目前為止，並未有計劃為所有市民提供防疫注射

的服務，但我認為最少生署應向市民提供更多資訊，使那些希望接受疫苗

注射的市民，知道在甚麼地方可以接受注射。  

 

    其實，目前距離明年痲疹高峰期大約只有半年時間，倘若要為 120萬名

20 歲以下的青少年作第二次的加強劑注射，平均每天就要為 1 萬人注射。不

論是疫苗的供應還是生署的人手，我認為這是很難做到的工作。我想“閑

時不燒香，臨急抱佛腳”便是現在的情況。  

 

    主席，市民近期關注的傳染病，除了痲疹和德國痲疹外，對於肺癆、

瘧疾、水痘，猩紅熱等疾病亦不會陌生，而世界生組織在今年亦已經發出

警告，表示今年的肺癆和瘧疾個案將會增加，而肺癆在本港已經不幸言中

了，雖然本港並非瘧疾的流行地區，但在每年夏季期間，均有不少市民從外

地感染瘧疾，去年更有一名外籍教師因此死亡，所以生署亦有必要加強這

方面的預防工作。  

    傳染病雖然都有不同的傳染途徑，但共通點是與居住密度、生活水平

及生環境有極密切的關係。針對本港特殊的高密度居住環境，以及過去

統計數字顯示因病入院率與家庭收入成反比的資料可見，低收入階層市民感

染傳染病的機會較其他人為高。生署的宣傳教育，更應該有針對性地集中

在低收入和高居住密度的地區，向市民提供全面的病理和生常識教育，以

降低基層市民的患病率。  

 

    同時，只有生署才能夠掌握全港市民傳染病的發病率、人口變化等

重要資料，而透過這些資料才能夠作出針對性的防疫政策，因此，生署屬

下的防疫諮詢委員會有必要加緊定期召開會議，檢討各類傳染病的發病情

況，並定期向公眾發布有關信息，以提高市民對傳染病的警覺，而並非現時

的做法，在有疫症爆發時，才急急忙忙做些“補鑊”的工作。  
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    另一方面，對於較早前一度肆虐的霍亂疫症，在公眾壓力下，生署

及兩個市政總署雖然能迅速追查到病源，但暴露在公眾眼前的，竟然是生

環境極度惡劣的食品加工場和酒樓，顯然當局對這些食品加工場及酒樓食肆

的監管和巡查，是嚴重不足的。民建聯認為，如果當局不立即檢討及收緊有

關的監管和懲罰，公眾對食物生的信心必然會全面崩潰。  

 

    主席，連日來本局事務委員會和社會上的討論，其實都已經點出了問

題的焦點，就是當局的巡查次數不足、生署和兩個市政總署缺乏協調，以

及巡查和扣分制度過於寬鬆等。民建聯較早時已經向港府的跨部門小組提出

了一系列的建議，希望港府可以盡快落實。  

 

    我們認為，其中比較重要的，是兩個市政總署長期欠缺即時吊銷嚴重

違規經營者的牌照的法定權力，以致遲遲未能對食肆及食品加工場實施即時

檢控措施，令公眾的健康繼續蒙受威脅。我們希望港府認真考慮兩個市政局

及市政總署的建議，針對生標準未達最低要求的食肆和食品加工場，盡快

修訂法例，賦予兩個市政總署署長權力，可以即時中止其營業牌照。  

 

    此外，民建聯認為港府有必要成立一個食物管理局，成員應來自兩個

市政局、生署及兩個市政總署，將目前分散的監管權力集中起來，以加強

對食物安全的立法和執法工作。同時，亦應從速立法，訂立食物來源證制

度，規管所有加工食物。  

 

    主席，本人謹此陳辭，提出議案。  

 
 
Question on the motion proposed. 
議案之議題經提出待議。  
 
 
THE PRESIDENT'S DEPUTY, DR LEONG CHE-HUNG, took the Chair. 
代理主席梁智鴻議員暫時代為主持會議。  
 
 
楊孝華議員致辭：代理主席，今天提出的辯論議題，反映了本局和巿民近期

十分關注的一連串發生的各宗傳染病個案。在不足一年之內，香港接二連三

發生肺結核、霍亂症和近期的德國痳疹，這的確引起了廣大巿民的關注。如

果我們有這類消息傳出，經過傳媒的報道，外人可能會以為香港是世界上一

個偏僻的第三世界國家，出現這些傳染病是司空見慣的。不過，香港是一個
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先進的都巿，在經濟實力和人均收入方面，在世界上都名列前茅，但竟然出

現這些在經濟和生環境遠遠不及香港的地方也已經絕跡的病例，我覺得政

府真的要一如議案所提出，看看是否有法律漏洞需要堵塞。  

 

  不過，代理主席，我覺得除了法律上的漏洞外，也要看看是否有行政上

的漏洞。現時，香港一方面是由生署監察和管理生事宜，但事實上很多

疾病，包括剛才所說的傳染病，都是病從口入。如果是這樣的話，即是與食

肆有關，包括那些合格、合法，甚或很多非法的食肆。香港人出外用膳的次

數相當頻密。我記得數年前出現傳染病病例時，政府發言人說這些疾病未有

蔓延，是可幸中國人喜歡把食物煮熟才吃。我覺得作為政府，不能說全靠巿

民的飲食習慣，才沒有疾病的傳染。  

 

  代理主席，近來發生的霍亂個案，我覺得已提供給我們很多啟示，例如

追查食物源於食品加工場方面，雖然當時社會上有很多批評，代理主席，你

也曾於一個事務委員會會議上問政府，為何上一次的霍亂個案出現時，可以

很快找到根源，但這次卻不能。不過，最終政府也找到根源。我並非醫務人

員，沒有這方面的專業知識，但疾病的根源終於找到了，這說明政府的工作

是有效的，我相信世界上絕大部分的案例並不一定可以找到病源。大家從電

視看到食品加工場的惡劣環境，的確令人震驚。他們竟然用已污染的井水來

加工食物，而那加工場是有牌、合法的，所以我覺得這可能是與法律上出現

漏洞，或法律不健全，或條文未能跟上時代有關。因此，我們促請政府考慮

是否需要檢討目前監管各種食品加工場和食肆的法例。若要進行修訂或把水

準提高，須經過法律程序，就應提交立法局。現今社會先進，我們不能按照

數十年前，甚至上一個世紀的標準來決定是否發牌。  

 

  剛才也有議員提到，食肆是否應設有扣分制度，或檢討改善現時的發牌

制度。代理主席，我覺得在發牌制度之下，如設有扣分制度，就應在某程度

上提高制度的透明度。例如今次有關的加工場的評級是丙級，但這是市民不

知道的，在事件發生後，我們才知道原來有這種評級。食品加工場出產的食

品十分容易流入巿場，可以在超級巿場買到。我覺得既然發現有些加工場未

能達到生標準，但又未致於將其牌照取消，將其評定了級數後，是否應有

一定的透明度，讓巿民知道這類評級。即使不讓巿民知道，是否最少要讓零

售商或購買這些食品的機構知道？如果政府怕加工場的評分展示在食物包裝

上，可能會引起恐慌，最少也要讓酒樓知道，因為酒樓可以決定是否向這些

加工場取貨。  

 

  代理主席，我覺得在機制上有些問題。今天較早時，政府回答議員一項



LEGISLATIVE COUNCIL — 4 June 1997 
立法局  ─  一九九七年六月四日  

 

 243 

關於巿政局的質詢時，有關的政府司級官員只能站起來說，他唯一能夠做到

的是轉達議員的意見給巿政局，但他並無約束權力，這說明了機制上可能有

漏洞。嚴格來說，酒樓食肆是由巿政局和區域巿政局發牌，可能會有人質疑

立法局是否有權過問。幸好現時立法局有一位代表飲食界的議員，我們也可

以有一個渠道了解這方面的問題，或爭取改善這方面的法例。不過，現正討

論的九八年政制中，可能沒有了這個界別，我只希望這種情況不會再發生。  

 

  最後，今天政府宣布可能要花一千多萬元購買疫苗處理德國痳疹這種傳

染病。如果需要資源的話，我希望政府盡早交給立法局財務委員會審議。如

果未能及早做到的話，我相信臨時立法會也會百分之一百支持。  

 
 
THE PRESIDENT resumed the Chair. 
主席恢復主持會議。  

 
 
陳榮燦議員致辭：主席，近期市民談病色變，霍亂、O-157 大腸桿菌、結核

肺癆和德國痲疹等傳染病肆虐，單單是今年首 5 個月，已有二千多人染病，

甚至有病人因感染併發症而死亡，估計未來數個月還會有人染病。生署的

職責是預防疾病，保障市民的健康。生署有甚麼措施遏止疫症蔓延？現行

的措施是否足夠？是否需要檢討呢？  

 

 

 

 今天本人從報道得知，政府鑑於明年是麻疹爆發期，今年至今亦見麻疹

個案有所增加，生署決定在今年七月尾至十一月中，為約 120 萬名 1 歲至

19 歲的兒童及青少年注射麻疹加強劑，提高他們對麻疹病毒的抵抗力，以

消除明年可能出現麻疹高峰期的發生，這個做法是適當的。所謂“預防勝於

治療”。但是否可以考慮把七月尾的日期提早？  

 

 在飲食生方面，目前，生署負責監察進口及本地生產的食物，以確

保消費者所買的食物不受污染。當局亦定期抽取食物樣本，進行化學分析、

細菌化驗和毒性測試，以確保食物對人體無害。這些措施，應加強工作。  

 

 從一些食物不合乎生標準及屯門一間食肆個別員工成為霍亂帶菌者等

事件，特別令人吃驚的，是剛才楊孝華議員所提及的食品工場惡劣的生情
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況，揭露了市政總署及區域市政總署對食物生的監管方面，需要進一步檢

討改善，以及避免再有上述不合乎生食品工場出現。我固然支持加強監

管，但我亦擔心飲食業會首當其衝，現時“風頭火勢”，政府有關部門可能

“一查就查到你暈！”，出現過分巡查的現象。其實，大部分的酒樓食肆一

向都十分自律，員工對食物生守則也有一定認識。  

 

 現時兩個市政總署對酒樓食肆的生監管和巡查，採取一套較為嚴格的

規定。自一九九二年開始，對持牌食物店採取分等級制度，巡查次數分為

甲、乙、丙三級；甲、乙兩級是指持牌食物店的生水準很高，及食物生

水準令人滿意。丙級是指持牌食物店生水平不能接受，持牌人必須立即採

取積極措施，使食店的生情況符合標準。兩個市政總署人員，每兩個星期

會巡查丙級食店一次，同時有一套嚴格的扣分停牌制度，務求使食店符合

生標準。這種措施，對監管食店及改善生可說一向相當有效。  

 

 當然，本人不希望有食肆出現“停牌”情況，因為這樣會影響經營運作

及員工的生計。但本人亦必須強調，飲食從業員必須重視食物生、個人

生及店鋪環境的清潔工作。我們的生工作做得好，可以保障每天超過 200

萬名前來酒樓食肆光顧的市民顧客的健康，使大家“食得放心，食得開

心”，功德無量，大家都有好處。  

 

 本人希望生署能未雨綢繆，不要在有事發生時才“臨急抱佛腳”，臨

時周章，亂了陣腳，造成沙塵滾滾的現象。在做好食物生及防止傳染病迫

切蔓延方面，生署應事前做好各項工作，保持香港享有“世界美食之都”

美譽，不要因生問題而聲譽受損，影響香港的形象。  

 

 

DR LEONG CHE HUNG: Mr President, I rise to speak in support of the motion 
and to thank the Honourable CHAN Kam-lam in bringing this motion to light.  
This motion, as we see it, consists basically of two angles, all on infectious 
diseases.  Perhaps more to the interest of the public is the issue of food hygiene, 
food surveillance, co-ordination of relevant government departments and 
branches to ensure that we are ingesting safe food.  Now, all these have been 
discussed in the last few weeks to ad nauseam and it has been very much 
highlighted by both Mr CHAN Kam-lam and Mr Howard YOUNG, and I do not 
intend to duplicate. 
 
     More important to Hong Kong in general, and perhaps to the health care 
professionals in particular, is the issue of infectious disease in general, and the 
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policy involved in the education, surveillance, prevention and treatment of these 
diseases which could lead to varying degrees of mortality and morbidity.  I 
would like, therefore, to make use of the two current Hong Kong infection fears, 
namely, tuberculosis, or TB for short, and measles as examples to raise my 
concern and hope that the Administration can categorically respond. 
 
     But perhaps before I start I would like to make it very, very clear to 
honourable Members in this Council that diseases, in particular infectious 
diseases, are always there.  It is impossible to eradicate them completely.  It is 
a matter of degree that we have to control and it is for the Government, and also 
it is the Government's responsibility, to try its best to contain it, but the public at 
large too must play its part. 
 
     Mr President, some 150 years ago when the British set foot in Hong Kong, 
this piece of rock was a basin of many infectious diseases.  It is due to the 
untiring efforts of the successive health authorities and the health care personnel 
in Hong Kong that Hong Kong is now free of epidemic.  We owe it, therefore, 
to them our gratitude but we also owe it to them our sustained effort to determine 
new policies and directions to keep Hong Kong a permanent non-epidemic port, 
not only when the British are about to leave but also in the future and beyond. 
 
     Mr President, TB could well be considered as an infectious disease of 
civilization, for whilst the disease has been found even in the era before Christ, in 
Europe and the American continent, this disease reached its peak during the 
Industrial Revolution.  The reason is simple.  It is spread by droplets.  
Civilization has brought people together, especially as people smoke together in 
a close proximity favouring the spread of the disease. 
     In Hong Kong, the peak was in the early fifties, but thanks to the 
improvement of sanitation, improvement of people's resistance, through 
improvement in nutrition and the introduction of compulsory BCG inoculation, 
the incidence of TB has dropped some seven to eight-fold and it now remains 
only around 100 people per 100 000 population.  Of course, the recent repeated 
discovery revealed by the media has brought on new impetus.  The public is 
thus concerned and it begs the following questions. 
 
     Firstly, why is there no way to bring down further the incidence, given that 
Hong Kong is such an affluent society?  Secondly, how infectious are these 
people?  Should they be isolated and identified?  Thirdly, how effective is the 
preventive measures like the BCG inoculation?  And finally, how much of this 
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is the result of new immigrants? 
 
     Mr President, the medical profession supports the Department of Health 
and are of the view that these patients do not need isolation as most of them are 
not open cases and do not carry the bacilli in the sputum.  Furthermore, 
modern-day medications are so effective as to render even open cases 
bacillus-free after about 10 days or two weeks of medication.  In relation to 
immigrants, data shows that only 2% to 3% of the positive cases of TB identified 
are new immigrants.   
 
     But be that as it may, there is a dire need for adequate publicity, not only 
on health knowledge but also on the availability of public health provisions at the 
access of these few immigrants, for these newcomers must be properly 
assimilated into our culture and lifestyle.  They should not be used as a 
scapegoat whenever there is an outbreak of an infectious disease. 
 
     Mr President, the recent panic over the possible waves of measles makes 
me bring on another issue that the Government must be responsible for.  I am 
not saying the Government is responsible for the measles, but the Government is 
responsible for the panic.  I am sure every honourable Member in this Chamber 
must have thought that since the Government provides a comprehensive 
vaccination programme for measles at birth most of us would have immunity.  It 
therefore comes as a surprise if not a shock to realize that some might not fall 
within the immunity net unless they have received a second or a booster dose.  
To recover lost ground, the Administration yesterday, rightly so, announced a 
plan to launch a massive re-vaccination programme in the next five months for 
1.2 million people between the age of one to 19.  This is a welcomed move and 
a necessary step. 
     But why did it take a crisis or an imminent crisis to start these necessary 
wheels in action when obviously the health authorities must have known the need 
or the value of a re-vaccination?  A revised health policy of introducing a 
re-vaccination programme should have been introduced some time ago.  The 
public rightly so is panicked.  A rush to doctors' offices to receive 
re-vaccination has produced a stampede in the last few days.  Many private 
doctors have a shortage of available measles vaccines in this territory, and yet the 
panic should never have happened if properly planned, preventive and 
communicative measures had been taken with good time. 
 
     Let me also warn the Administration that in extending a massive 
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re-vaccination programme there are yet two further areas that have to be 
considered for data has shown that morbidity and mortality could also arise from 
the vaccine itself.  Therefore the Government must make known to the public 
that such complications are possible. 
 
     Secondly, with summer holidays just round the corner, it would be a hard 
job for the health authorities to perform, having to cope with the number of 
school children that need a jab before the winter. 
 
     Mr President, much of this depends on getting new policies that are very 
much technically and professionally dependent, to which with respect the 
relevant policy branches in the Government do not possess.  It may well, 
therefore, be timely for the next Administration if not this to consider the 
introduction of professional people into their senior staffing levels in these policy 
branches where technical and professional knowhow are in dire need. 
 
     With these remarks, Mr President, I support the motion. 
 
 
莫應帆議員致辭：主席，如果一位遊客在飽覽香港美景、飽嘗各種美食之

後，在電視上看到香港地方如此處理鳳爪的話，本人相信他這一生也不會再

來香港觀光或品嘗香港的美食。不過，唯一值得高興的是，那些被人屠宰的

雞不再身首異處，可以雞腳歸雞腳、雞身歸雞身。即使旅遊協會花費數億元

來宣傳香港是東方之珠或美食天堂，相信震撼力也遠不及“金塔旁邊的食品

加工場”那段短短的新聞片。  

 

 

  莫說外國遊客，就是許多土生土長的市民也很難想像香港繁榮背後，仍

然有這種環境惡劣、設施落後的食品加工場存在。這種製造食物的模式並不

同於偽鈔和翻版電腦光碟，在巡查過程中，有關當局應該很快便知道問題所

在。漬斑斑的石屎攪拌機用來醃製鳳爪、煮食工具放置在污水滿布的地

上、冷凍食物的櫃沒有關門、工場設置於廢棄養雞場外，旁邊有金塔、垃

圾，這已經是從電視上肉眼所見的，但屢經巡查，工場仍然由八六年起經營

至今，仍然每天為廣大市民“炮製”各種不可能入口但已入口的食品！  

 

  根據區域市政總署資料顯示，上述工場屬於丙級，亦即生環境最差的

類別，需派員每兩周巡查一次。經營至今，工場只被檢控 4 次，罰款只由

350 元至 1,000 元不等。目前新界就有 499 間食物加工場，其中約 180 間屬
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於丙級，環境生欠佳。  

 

  罰款一千數百不能夠解決問題，雖然署方再三強調這是個別情況，但食

物是食入口的，是直接影響市民健康的。霍亂、O-157 型大腸桿菌，這些都

是致命的細菌，莫說個別情況不能容許，就連列入丙級的食肆、食品加工場

應否繼續准許經營，我認為也成疑問。  

 

  這均涉及法例上的漏洞及執行上的失職。在現行法例下，法庭未對懷疑

製造受病菌或細菌感染食品的工場定罪之前，區域市政總署只能以勸諭的方

式要求有關工場停產，而這類個案由排期到法庭審結，約需 3 至 4 個月時

間。在這段時間，署方不能“拉人封艇”，罰款亦只是一千數百，當然不能

起任何阻嚇作用。要不是十多宗霍亂肆虐，這種駭人的食品加工場情況被傳

媒報道，本人相信，即使有關當局亦只會一如以往，繼續巡查，循例警告，

繼續勸諭；而食物加工場方面，還會繼續經營和服務大眾，市民的健康則繼

續受到威脅。  

 

  因此，本人贊成一旦有證據顯示食物加工場受霍亂或大腸桿菌感染，便

可即時飭令工場停牌 3 至 6 個月的建議，因為生情況是可以從食物加工場

的具體環境中判斷出來的。此外，本人亦認為需要加重刑罰，以及收緊相關

的扣分制度，以收真正阻嚇之效。  

 

  一直以來，香港都偏重經濟發展，導致污染問題不斷惡化，再加上中國

來港的新移民日多，所以，這是再作出廣泛而具針對性的宣傳教育的時候

了。港府有責任使各階層市民，特別是那些製造食品的加工場和酒樓食肆，

明白各種疾病的預防措施和環境生的重要性，以免香港在二十一世紀的今

天，才重複“粵語殘片”時代，肺癆、霍亂、天花、痳疹等疫症肆虐香港旳

景象。謝謝主席。  

顏錦全議員致辭：主席，根據《檢疫及防疫條例》，本港約有 20 種病症屬於

應呈報的傳染病，但在九七年這短短的半年，這些傳染病好像幽靈翻生，先

後有肺癆、O-157 型大腸桿菌、德國痳疹、霍亂襲港，而明年將是麻疹發病

的高峰期，這一兩天我們又聽到有瘧疾病症發生，似乎一波未平，一波又

起；而政府卻不能未雨綢繆，以致人心惶惶，對巿民的生活和工作造成不利

影響。民建聯希望通過今天的議案辯論，促請政府從速檢討目前的疾病預防

措施，加強對傳染病的監察和控制，並提高應變效率，以保障巿民生命健

康。  

 

  本人的發言，將集中於食物生的規管問題。  
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  近期霍亂疫症肆虐，到目前為止，政府已證實有 13人染病，另有 3人懷

疑患上霍亂，疫症的蔓延程度之快，傳染力之廣，已經到達令人憂慮的地

步。在公眾壓力下，生署及兩個巿政總署追查病源，多所生環境極度惡

劣的食品加工場驟然暴露於公眾眼前。食品加工場缺乏嚴格生規管的問

題，為公眾生敲響了警鐘。  

 

  民建聯認為，事態已發展到非常嚴重的地步，政府若不及早檢討及收緊

對食品加工場的監管，公眾對食物生的信心必然全面崩潰。  

 

  因此，當務之急，是即時巡查生情況欠佳的食品加工場及丙級食肆，

並對未達最低生標準的工場及食肆，施予即時飭令停牌的處分，同時嚴厲

打擊各非法食肆及違例加工場。另外，政府應從速全面檢討對食品加工場的

規管措施，改善現行規管不善、懲罰不嚴的漏洞。  

 

  這些措施包括：改良目前對食肆的三級巡查制度，取消第三級別，改為

二級制，嚴厲要求未符合生標準的食品加工場及食肆，即時作出改善；而

針對生情況未達最低標準的食品加工場及食肆，政府必須修改法例，賦予

兩個巿政總署署長權力，即時中止其食物經營牌照。  

 

  O-157 型大腸桿菌的復現，更提醒我們要加強飲食從業員的生培訓。
以政府現時的儀器和技術，需要 1 個星期才可以檢驗出牛肉中是否有 O-157

型大腸桿菌，有問題的肉食在這段期間便有機會流入巿面，對巿民的保障遠

遠不足。因此，政府需要規定食肆、肉檔或食品加工場的持牌人或管理階

層，接受生知識培訓，並加強對員工的生知識宣傳。  

 

 

 

 

  主席，自從證實有巿民感染霍亂後，區域巿政局便積極促請署方採取措

施，以避免霍亂在這方面的進一步擴散。區域巿政局要求署方在短時間內巡

視所有食肆的處所，檢控未有符合生標準的食肆，並禁止食物加工場使用

井水來配製食物，至今署方已作出了 112 項檢控。  

 

  在相應的法例配合方面，區域巿政局在上月底通過了張漢忠議員的議

案，促請政府立例規定食物運送過程的生條件，而局方亦會在本月促成政

府檢討監管食物生的附屬法例，收緊現時的扣分制度，並公布新界區內

近 2 000 間生情況最差的食肆、食物加工場的名字及地點，以儆效尤，從

而促進從業者的自律和積極改善。  
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  俗語說“民以食為天”，食物生因此和巿民的健康息息相關。在近期

傳染病肆虐的威脅下，政府實應從速檢討目前的疾病預防措施及總體機制，

加強生署及兩個巿政總署的協調，以提高本港的生水平，防止傳染病的

發生。  

 

  主席，本人謹此陳辭，支持陳鑑林議員的議案。  

 
 
生福利司致辭：主席，我十分感謝各位議員就今天的議案所提出的意見。  

 

引言  

 

 近日發生了連串的傳染病個案，引起了社會各界對本港預防傳染病措施

及公眾生的關注。我希望藉此機會向各位議員解釋一下目前在香港傳染病

的情況，及政府在控制及預防傳染病的措施與未來計劃。  

 

傳染病現時在香港的情況  

 

 首先，傳染病種類繁多。在香港有 26 種傳染病被列為必要呈報生署

的。其中包括肺結核病、肝炎、百日咳、痳疹、德國痳疹、霍亂等。由於香

港人口稠密及人口流動量高，疾病的傳播存在很高的風險。不過，透過多方

的努力，我們的整體的傳染病個案數字在這數十年來持續下降。在五十年

代，我們的傳染病的發病率是十萬分之六百三十，至六十年代，下降至十萬

分之四百七十；至七十年代，更跌低過十萬分之三百；到一九九六年，我們

的傳染病的發病率是十萬分之一百四十。我們能夠控制傳染病的傳播，有賴

多方面的因素，例如環境生、水質、市民的健康狀況、教育水平及醫療的

不斷改善，使對抗及預防工作都事半功倍。  

 然而，我們對於傳染病絕對不能掉以輕心，因為有些傳染病，例如肺結

核病、肝炎等依然威脅大眾的健康。  

 

 雖然經過多年的努力，肺結核病的發病率已從一九五六年的約每十萬分

之四百六十多減至九六年的每十萬分之一百，肺結核病依然是本港個案最多

的傳染病，去年八千六百多宗傳染病個案中，肺結核病佔了 6 500 宗，在各

傳染病中排列第一位。排列第二和第三位的是德國痳疹和肝炎。在一九九六

年德國痳疹個案共六百多宗，肝炎個案有四百七十多宗。  

 

目前的措施  
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 議員促請政府檢討目前的傳染病的預防措施及堵塞有關法例的漏洞。事

實上，這項工作我們從沒有間斷過，亦並非在近日發生了連串個案後才亡羊

補牢，作出檢討。我們明白到，縱使數字有所改善，亦不表示我們可以鬆

懈，因為全球的趨勢告訴我們，傳染病隨時會捲土重來。  

 

 一直以來，政府透過各種不同途徑控制傳染病，包括法定呈報機制、推

行防疫注射計劃、加強公眾教育、提高技術支援、改善公共生環境、建立

國際聯繫等。經過了數十年，這些措施非常有效。  

 

立法  

 

 香港早於三十年代已制定有關防疫的法例；《檢疫及防疫條例》（第 141

章）訂明了生署署長在預防和調查疫症的職權。同時，在這條例下的《預

防傳染病蔓延規例》亦規定任何人士，包括醫生，在發現有傳染病個案時必

須立即通知生署署長，讓有關部門能即時展開跟進工作。生署在收到通

知後會立刻展開調查工作，務求盡快了解病人的病歷和病況，採取跟進措

施，防止疾病蔓延。  

 

 另外，還有《公眾生及市政條例》（第 132 章）條文訂明了管制食物

成分及包裝事宜。生署署長有權向食物業店鋪收取食物樣本、禁止懷疑受

感染的食物進口及進入食物業店鋪調查。  

 

控制／預防措施  

 

 針對每種傳染病的情況，政府亦推行不同的計劃。  

 

 

 從控制措施來分類，傳染病可分為三大類。第一類是經蚊蟲傳播的，如

鼠疫、瘧疾。預防重點在於改善環境生，以控制蚊蟲、老鼠的滋生。  

 

 第二類是有疫苗可以預防的傳染病，例如痳疹、百日咳等。早於五十年

代開始，香港已展開了一系列為嬰兒及學童進行防疫注射的計劃。目前，提

供給兒童或少年的防疫注射計劃，已針對了 9 種傳染病，包括肺癆、小兒痳

痺症、白喉、破傷風、百日咳、乙型肝炎、痳疹、流行性腮腺炎及德國痳

疹。防疫注射，雖然不能百分百確保市民日後不受感染，但對控制傳染病有

積極的作用。香港自一九八二年後，已再沒有發現白喉個案；自一九八五年

後，亦已沒有再發現小兒痲痺症個案。  
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 預防肺結核病方面，除了替兒童注射卡介苗外，我們對抗肺結核病的重

點是鼓勵有病徵的市民盡快接受檢查和治療和透過由醫護人員監督病人完成

療程，因為這樣才會最有效遏止舊病復發和防止疾病蔓延。  

 

 就近日引起關注的德國痳疹和痳疹而言，生署一向有為 11 至 14 歲的

女性及適齡懷孕的婦女接種德國痳疹疫苗。從一九九零年開始，生署替 1

歲的幼童注射一種抵抗痳疹、流行性腮腺炎和德國痳疹的混合疫苗。於一九

九六年，生署又開始替所有男女小六學生注射第二次痳疹、流行性腮腺炎

及德國痳疹混合疫苗。  

 

 另外，生署預計在一九九八年的春季及初夏是痳疹高峰期。防疫注射

諮詢委員會昨天已開會討論這個問題，各專家一致贊同生署推行一項大規

模的防疫計劃，替接近 120萬 1歲至 19歲的兒童及青少年進行預防痳疹的防

疫注射。生署計劃在七月底至十一月期間，替這些兒童及青少年進行注

射。  

 

 至於預防乙型肝炎的措施，我們有特別提供給高風險人士，例如嬰兒、

醫護人員的防疫注射計劃，我們亦有機制防止血液及血液製品不受感染；另

外，所有到母嬰健康院的母親均會接受乙型肝炎病毒檢查，自一九八八年

起，所有在公營醫院出生的嬰兒都要接受預防乙型肝炎疫苗注射。  

 

 第三類的傳染病主要是從污染的食物或食水傳播。俗語說“病從口

入”，確保食物生對減低這類傳染病是十分重要的。最近備受關注的霍亂

個案，就是可以透過改善環境和食物生，來減低染病的機會。  

 

 

 

 

監察機制  

 

 我們有一套有效率的監察機制，以便察覺和報告傳染病的發病情況。一

俟接到通知有傳染病發生，生署會與政府各部門和其他醫療護理機構進行

調查和採取應變措施。  

 

 在預防及控制例如霍亂病和食物中毒等腸胃疾病的工作方面，兩個市政

總署的協助是十分重要的，因為他們負責發牌管制食物業店鋪和食物製造工

場。同時，水務署供應的食水是否安全和清潔，亦是預防和控制傳染疾病的
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關鍵。  

 

 在這方面，生署和兩個市政總署之間一直保持密切合作。由生署署

長擔任主席的生事務委員會，成員包括兩個市政局和市政總署的代表、漁

農處以及生福利科的代表。委員會定期行會議，主要就食物生方面的

問題，制訂策略，並協調各部門的工作。為針對霍亂的預防及傳播，生署

亦自一九八六年起已設立特別工作小組，密切監察情況及制訂應變策略，小

組成員包括兩個市政總署的代表。  

 

 在日常運作方面，生署負責全港性的監察，在食物批發及零售地點抽

樣作細菌性及化學性分析，確保食物不受污染。遇有食物樣本出現問題的情

況，生署會採取跟進行動，並將個案知會兩個市政總署，對食物樣本來源

的店鋪或販商採取行動。假如抽取的樣本的地點有環境生的問題，即使食

物樣本完全符合標準，生署亦會將有關情況告知兩個市政總署，讓他們採

取跟進行動。  

 

 食物業店鋪管理制度、環境生問題都是市政局及區域市政局的政策範

圍。兩局制訂的政策，由兩個市政總署執行，它們的職責包括食物業店鋪的

發牌與日常巡查，環境生及街市和小販的管理工作，確保這些店鋪和場所

出售的食品及貨品合乎生。陳議員及其他議員針對近期霍亂個案，建議兩

個市政總署加強對食物業店鋪的巡查，並為食物業店鋪員工提供在職培訓，

改善現行的發牌制度及違例扣分制，我亦非常同意，並已促請兩個市政局盡

快檢討有關的條例及監管制度，以保障市民的健康。  

 

 預防措施、檢查及檢控制度固然重要；市民和從業者對個人及環境

生、食物生有一定的認識及警覺亦十分重要，故此，公眾教育是不可缺少

的。  

 

 

 

公眾教育  

 

 在這方面，我們汲取了多年的經驗，生署已不斷改善公眾教育的策

略，務求引起更多市民對個人健康及食物生的關注。現在的做法側重推廣

一個健康的生活模式，注意飲食及個人生，以及正確參與防疫計劃。  

 

 由於夏天是細菌活躍的季節，容易引致各種傳染病，生署將會辦多

項教育活動，透過各部門如教育署、政務總署、市政總署、房屋署等提醒市
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民要注意飲食，留意食物生，又會於各區辦食物生展覽和講座，向食

肆負責人及市民解釋生飲食的重要。  

 

國際聯繫  

 

 除了在本港推行的各項措施，生署與鄰近地區及國際生組織亦有保

持緊密聯繫，定期向世界生組織提供有關傳染病在本港的情況，亦會透過

該組織了解傳染病的世界趨勢。我們也會參加由世界生組織贊助的中港澳

傳染病會議，藉此加強聯繫，及商討在三地任何一處發生傳染病時，各地配

合和應變措施。我們定期與中國負責食物出口的有關部門，行會議商討食

物生的監察。這些安排都能幫助對付和預防傳染病。  

 

提高技術支援和加強培訓  

 

 政府亦計劃提高技術支援和加強培訓以提高效率應付新的挑戰。  

 

 為加強我們監察傳染病的系統和提高化驗樣本的效率，我們計劃興建一

座新的公眾生化驗所，添置先進的化驗儀器設備，引進國際級的技術。該

化驗中心落成後可以把現時每天處理約三千五百多個化驗樣本增加至每天四

千八百多個，全年可處理超過一百二十多萬個樣本。提高化驗效率，可以令

我們盡快了解疾病的病源、加快執法的程序，以及協助部門作出適當的應變

措施。此外，生署亦計劃增設電腦系統，把各診所與總部資料庫聯繫起

來，加強在病毒方面的信息及資料的收發。  

 

總結  

 

 主席，總括來說，對於近期的傳染病問題，政府和各位議員一樣，極之

關心。政府現在是有一套全面的措施對抗傳染病，無論是防疫、預防、公眾

教育方面，我們都經過詳細考慮和計劃。面對情況不斷轉變的傳染病問題，

我們會不斷檢討現行制度和堵塞漏洞，並會密切留意事態發展，於第一時間

作出恰當的應變措施。我亦會將議員對食物店鋪監管制度的意見，轉達給兩

個市政局，並促請他們加強監管，保障市民健康。  

 

 謝謝主席。  

 
 
主席：陳鑑林議員，你現可發言答辯，你原有 15 分鐘發言時限，現尚餘 1

分 38 秒。  
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陳鑑林議員致辭：主席，香港是一個國際金融中心，保持一個清潔生的城

市是極其重要的，我們又怎可以掉以輕心呢？過去一直以來，我們曾經致力

保持城市環境生，預防傳染病的發生，成效是值得讚揚的。可是我們絕不

應該因為有了成績而驕傲，產生痲痺和自滿。今年連續發生的疫症雖然未廣

泛傳播，但是已經顯示出有關部門的工作不足之處，為我們敲起了警鐘。  

 

    夏天很快就要來臨，我們認為在傳染病和細菌繁殖迅速的季節未來到

前，當局應該立即行動起來，採取切實有效的措施，防止疫症的滋生。同

時，我們也呼籲全港市民自動自覺做一個“講生、講文明”的市民，維護

香港的清潔城市的美譽。主席，我衷心期望今天的議案辯論能夠喚起整體社

會對生的關注，保證每一位市民及來訪的遊客在香港均能享受健康的生

活。  

 

    我謹此陳辭，謝謝本局議員的支持。  

 
Question on the motion proposed, put and agreed to. 
議案之議題經提出待議，隨即付諸表決，並獲通過。  
 
 
LONG TERM POLICY TO MEET THE NEEDS ARISING FROM 
POPULATION GROWTH 
配合人口增長的長遠政策  

 
張漢忠議員動議下列議案：  

 

“鑑於政府最新公布的預測，本港人口將於未來十數年急升至八百多

萬，增長率接近三成，本局促請政府盡快就房屋、教育、醫療、交

通、人力資源等方面的政策作出相應的修訂，並善用財政儲備，以滿

足本港市民的生活訴求，並為人口增長所造成的社會壓力作出準

備。”  

張漢忠議員致辭：我動議通過載列於議事程序表內的議案。  

 

    主席，根據港府最新公布，香港人口預計將由九六年年中的不足 630

萬，增至二零一六年的接近 820 萬，增長接近三成。人口增長是本港的房

屋、教育、醫療、交通及人力資源等各方面的發展根據，可是，港府一向都
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沒有因應香港人口增長、人口結構老化及社會容納能力而制訂任何的人口政

策。政府官員亦曾經公開承認，人口預測若出現嚴重誤差，將會影響本港市

民的生活質素，以至所有民生規劃都會大失預算。因此，政府有責任盡快就

房屋、教育、醫療、交通、人力資源等各方面政策，根據人口預測結果作出

相應修訂，並需要集中掌握未來的人口發展趨勢，靈活有效地檢討各政策環

節的規劃，以滿足本港市民的生活需求，及為人口增長所造成的社會壓力作

好準備。在有確實需要時，政府亦應運用財政儲備及預見的社會需要，增撥

適當的資源，確保社會上不會出現服務供應及需要脫節的問題。  

 

    主席，現在我向大家闡述一些政府統計處發表的數字，從而使大家明

白將來人口轉變的趨勢。  

 

 本港人口預計由一九九六年年中的 629 萬人，增加至二零零六年年中的

738 萬人及二零一六年年中的 821 萬人，平均每年增長率為 1.3%，同期人口

整體會增長三成。  

 

 來年人口將持續老化，在一九九六年， 15 歲以下人口佔總人口的 19%，

至二零零六年，該百分率持續下降，二零一六年時將下降至 15%。 65 歲及以

上人口的比例，將由一九九六年的 10%上升至二零一六年的 11%；相應地，

本港人口的年齡中位數將由一九九六年的 34 歲下降至二零一六年的 29 歲，

但在二零一六年則上升至 41 歲。  

 

 因人口改變，未來的撫養比例亦有明顯改變。撫養比率是顯示在同一年

齡組別需要社會照顧的人口數字， 15 歲以下及 65 歲以上人口組別撫養比

例，以每 1 000 人計算，將會由一九九六年 407 人下跌至二零一一年的 251

人及至二零一六年上升至 384人。撫養比率因 15歲以下兒童進入成長而提高

生產力，導致數字下降，單是就 65 歲以上的撫養比率則會持續上升。  

 

 

 

 

 同時，另一因素是內地來港定居人士，將是未來人口增長的主要來源。

在未來 20 年，這方面的累積將會增至 110 萬人（假設維持每天 150 個中國單

程證限額的政策不變），內地來港人士將佔未來 20 年間人口增長的 57%，而

相對地自然增長率則佔 25%，至於本港居民及持外國護照人士（包括外地人

士、外籍傭工及回流人士）則佔 18%。若將九二年與九七年的兩次人口預測
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作比較，人口預測確實出現嚴重誤差。  

 

    去年港府統計處公布的人口數字 (一九九六年年中 )為 631萬人，較九二

年預計的 588 萬人，超出 42 萬，誤差達 7.2%。明顯地，九二年港府根據九

一年普查獲得的數據而作出的人口預測，低估了人口增長的幅度。當年港府

估計以後數年的人口平均年增是 0.69%，但實際上九二年至九六年間的人口增

長介乎 0.8%至 2.5%之間。根據港府預測，本港應該要到二零零六年至二零零

七年間，才會到達六百三十多萬的人口水平。  

 

 當局曾經為人口預測失準作出解釋，認為主要與新移民人數和本港居民

流動情況，偏離了預測時作出的假設有關。其中，最大的理由是基於香港居

民淨出境的數目較預期低（回流人士急增），其次是海外傭工增長較預期快，

特別來自中國移民的增加，外勞數目上升及出生率較預期預計回升亦是原因

之一。簡單而言，人口遷移因素的不穩定情況，相信是人口預測長期失準的

主因。  

 

    主席，從香港社會長遠發展眼，政府必須亦有必要制訂一套完整人

口政策，因應香港人口的結構和社會容納能力而制訂適當措施，最重要包

括：房屋問題、醫療服務、交通設施、教育、就業、社會福利等，同時亦要

配合人口發展而作出調整。現時，本港人口明顯地逐漸老化，亦因為人口老

化，解決老人退休生活刻不容緩。根據較早前所獲得的資料分析的年齡撫養

比率，每個生產人口需支援更多退休人士生活。這個數字，顯示香港將來入

息稅有可能要增加。為避免將來導致步向西方國家後塵，令一些人納重稅來

負擔退休人士生活及醫療的需要，現時制訂完整及長遠老人退休計劃是符合

香港整體利益的。整體而言，香港過去人口普查以 10年為 1周期，但現時香

港人口就上述種種因素變化顯得複雜，更頻密的人口普查是有必要的。更頻

密的人口普查能更準確掌握人口數據，避免誤差，而令政策制訂避免失誤。  

 

    主席，我現就各項社會政策的需求，簡述民建聯的立場。首先是房屋

問題，民建聯認為房屋科，應訂立清晰的長、中期目標的房屋政策，長遠目

標需要集中規劃開發新土地、增加土地供應及預備交通及基建的配套設施，

需要配合城市規劃的發展，同時要因應香港發展策略時間的長遠期至 20

年。中期目標方面需要對人口預測較為準確。土地供應方面，包括新建土

地，重建及改造土地，開拓實際計劃及落實有關交通基建設施，對目前每年

增建量亦需作出檢討。據民建聯估計，每年最少要提供 31 000出租單位，才

可以在二零零六年將輪候公屋的時間由 6 年減至兩年。  

 

    主席，在教育方面，完善而優質的教育對一個社會來說是很重要的，
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尤其是我們看到人口在不斷增加，其中有相當大比例是由國內移居香港就學

兒童。這些兒童如果得不到完善的教育服務，將有可能成為未來的問題人

口，造成社會問題，向他們提供完善的教育就顯得特別重要，小移民將會成

為香港社會骨幹的一部分。目前香港的教育服務，仍有許多不足之處：中學

浮動班仍然存在，小學全日制遙遙無期。隨人口的不斷增加，適齡就學兒

童的湧現，教育服務方面的改善必須緊密配合，迎頭趕上。  

 

    主席，現在我談談就業問題，在目前以及未來人口的增加之中，有一

定比例是國內來港的成年新移民，他們都是以家庭團聚為理由來港，在國內

本身已是勞動人口，如不能將這批人士轉為勞動生產能源，必造成社會負

擔。除此之外，香港工業轉型，已由勞動密集而轉為資本密集。無可否認，

香港在過去數十年所創造的經濟成果值得全體市民驕傲，香港本地生產總值

按人口平均計算，已經超過不少西方發達國家。從地理上來說，香港土地缺

少，天然資源缺乏，然而，香港能夠迅速經濟起飛，“人”的因素實在不容

忽視。對於香港而言，人力資源本身就是財富，富有創意及頭腦靈活的企業

家，促使香港經濟蓬勃發展。今天，擁有專業知識及技能的精英，再將香港

的經濟生產推向更高層次。善用人力資源，在不同層面培訓人才，是香港經

濟持續發展之道。配合社會發展，政府需要制訂一套全面而具前瞻性的人力

資源政策，重開發與保存人力資源，取代目前零散的勞工政策。開發人力

資源需配合加強各種形式的教育，包括工業學院及其他專科教育；保存人力

資源則應通過培訓及再培訓工作進行。特區政府的長遠人力資源政策目標，

應為促進各行業人力資源配對及供求平衡，提供勞動人口質素及技術，令高

技術人員進一步適應經濟及工業科技發展，使低技術工人得以趕上社會步

伐，脫離貧窮。  

 

    主席，將新移民的生產能力提高及加以培訓，可以對減少體社會的負

擔，因此，應從人口改變制訂完善就業政策，配合香港長遠利益。這是有確

實需要的。  

 

 

 

 

    主席，最後要說的是香港的交通問題。整體而均衡的基建發展，對社

會及經濟十分重要，政府應確保現有基礎建設能配合社會上各行業的發展，

令香港在二十一世紀仍能保持現有的國際商業、旅遊及貨運中心地位。此

外，政府亦應繼續改善海、陸、空運輸系統及加強資訊工業的監管。  

 

    目前，香港的港口和基建發展，已基本上能配合中港兩地的發展，但
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我們仍然希望，海口及基建設施能夠進一步發展配套，提高乘客及貨物運輸

的效率。海路運輸方面，具有國際水準及設施完善的貨櫃碼頭，有助加強貨

運發展，提高香港的競爭力。政府應不斷改善港口設施，支持中流作業運輸

及推動粵港內河航運發展。航空交通方面，隨香港的航空交通越來越頻

繁，政府必須與鄰近機場加強聯繫合作，確保空中交通安全，令香港成為亞

洲及華南地區的航空運輸中樞站。  

 

    主席，民建聯認為香港的交通規劃發展，應最低限度前瞻至未來 20 年

的需要，確保鐵路研究報告內所載列的 3 項甲類鐵路項目，能如期推行，其

中包括西北鐵路、將軍澳地鐵支及東九龍鐵路計劃；我們覺得也有需要提

早興建尖沙咀延長部分、鑽石山和港島北支。為了紓緩道路擠塞問題，

政府應盡量擴道路路面及增建公路網。政府應檢討中港兩地，特別是粵港

邊境的過關安排，簡化出入境手續，並採取具體方法，紓緩兩地之間的交通

擠塞情況。  

 

    主席，人口的增加，從分析來看，主要大部分是從內地來的新移民，

本港內部自然增長只佔少數，因此，社會政策應就新移民作出修訂，其中

包括如何教導新移民子女成為社會骨幹，向年長的新移民提供職業培訓，配

合本港工作需要。就政策的改變，雖然要投入大量資源，以現時香港的理

財概念：開支不能超過經濟增長，所以現時開支只可應付以目前人口基礎的

社會發展，因此，我們極有可能需要動用財政儲備，滿足因人口增加而須改

變的社會政策開支。這正符合本港的理財原則，以儲備應付不時之需。我們

不應以保守的眼光做守財奴，因為長遠來說，是符合香港整體利益的。  

 

    主席，制訂因人口增長的相應政策，確實是政府急需面對的問題。希

望各位同事支持議案，讓我們向政府提出強而有力的信息，使政府盡快進行

研究，制訂相應政策。  

 

    本人謹此陳辭。  

 
Question on the motion proposed. 
議案之議題經提出待議。  
陳婉嫻議員致辭：主席，人口增長必然會令社會各方面的設施需求增加。過

去香港人口的增長可以說是一種自然增長，比較其他國家和地區的增長率，

我們並不高，我相信這與家庭計劃指導會推動“一個夠晒數”的觀念很有關

係；也與我們過去十多年以來的移民潮外流有一些關係。這些情況令政府

在社會政策方面，因人口沒有甚麼增長而沒有甚麼改善。但最近政府發表的

《香港人口推算 1997-2016》的人口預計顯示，未來 20 年的人口會大幅增
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加，這可說是給了政府各部門一個警號！他們必須認真考慮未來的發展要與

人口增長相配套。  

 

    我所以這樣說，是因為很多時候，政府推出的政策都是低估了實際情

況，例如我今天要談論的兩個很典型的例子，即房屋和就業問題。  

 

    先說房屋方面，我加入了立法局年多以來，也經常提到，由於政府在

九零年的房屋土地供應的誤差，令我們近年公營房屋的供應嚴重不足。  

 

    此外，另一個就是我熟悉的就業問題。香港在七十年代，經濟結構已

經轉型，從勞動力密集的工種起了變化。我還記得，當時彭勵治先生擔任財

政司，他曾經領導一個小組，研究香港的工業政策。很可惜，當時剛巧中國

改革開放，所以政府把這計劃擱置了，沒有研究怎樣扶助工業，怎樣幫助香

港的人力資源配合社會發展。這些錯誤估計令香港現時“打工仔”的就業情

況非常困難，但政府好像看不到這種情況。我們無數次上街示威、抗議，甚

至後來再三出現有失業者自殺的個案，才促使總督於前年連續 3 次召開高峰

會議，討論如何解決失業問題。這些都是因為政府過去作出一些錯誤估計，

但即使民間團體作出反映，政府依然視若無睹。這兩個問題事實上帶給我們

一個很深刻的教訓。  

 

    主席，為了要將這兩個問題說得清楚一些，我會具體提出我們的意

見。在房屋失誤的問題上，我剛才所說的九零年公屋土地出現失誤，令最近

數年本局的房屋事務委員會經常討論如何才能多興建房屋，解決市民的住屋

問題。但除了這現有的困難外，香港的人口將會劇增， 20 年內會增加 200

萬，而其中六成是新移民，他們很多顯然都是基層人士，他們都會有住屋需

要。在我們本身的問題上，政府本來說在一九九六年可以解決輪候人士的住

屋問題，但現時仍有 148 000 人輪候公屋。新移民加上現時正輪候的人的問

題，必須由政府解決。  

 

 

 

 

    在這問題上，我希望能夠樂觀，但似乎又好像不甚樂觀。政府說到二

零零一年時，便會興建 141 000 個公營房屋單位，但政府是說“如無意外”

才能做到，但最近房屋委員會的主席和副主席都在明示或暗示盡可能做，但

可能做不到。他們明示或暗示是因為土地的問題。但不知為甚麼前兩天政府

又說會有 70 公頃土地興建低密度樓宇。我無意說香港不應建豪宅，但面對

現時一些明顯或暗裏表現出不夠的土地，要在二零零一年興建十四萬多公營
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房屋了，政府卻仍決定興建一些低密的度樓宇，所以我真要問一問政府，在

這問題上究竟有否總結市民在住方面所面對的困境呢？現存的問題未能解

決，新問題又湧現，我們怎樣面對住的問題呢？  

 

    我剛才為了寫這篇演辭而再看過政府的長遠房屋策略文件，我發覺政

府並沒有解決我剛才提到的問題以及將來的問題。在文件的第二十頁，政府

這樣說：“另一方面，很多公屋住戶其實不再需要現在所享有的鉅額房屋資

助，他們所繳付的租金佔家庭入息的比例，往往較私人樓宇的家庭為低。”

這是政府的分析，在現時的房屋情況下，對公屋住戶的分析。這個分析又再

一次出錯。我為甚麼這樣說呢？工聯會為了面對現時引致“群情洶湧”的房

屋難題，我們在今年一月進行了一項問卷研究。結果顯示居住在公屋的居民

的情況並不如政府所說的這樣好，而實際是剛剛相反。不過，我們得出的數

字，可能有人質疑，說其具有傾向性，所以工聯會最近委託了顧問公司做了

一份長達 100 頁的顧問報告。顧問報告裏說，有三分之一的公屋居民在繳交

租金方面出現困難，我已將這情況告知房屋司。他很重視這問題，並說要研

究原因。其實這問題需由整個政府考慮，所以不應如長遠房屋策略文件所建

議那樣大幅加租，把人趕盡殺絕，而要實際解決現時居民的困難，以及將來

人口增加的困難。  

 

    第二便是就業問題，這是一個很大的問題。我們現時看到香港有數十

萬人跟不上整個社會人力資源的發展。將來六成新移民也是一些很基層的

人，我們要怎辦呢？政府要有決心制訂整套培訓人力資源的計劃。因此，我

再次敦促教育統籌司建立一個統籌就業的組織，就經濟發展及就業情況作出

統籌。此外，更要將現有的培訓資源統合起來，我希望去年的 3 個顧問研究

能夠推行。說到這裏，我們不禁深切懷念本局的黃秉槐議員，他是有關機構

的負責人。雖然他已去世，但希望政府能夠繼續做好職業訓練局和再培訓局

的工作，替我們的失業人士解決就業問題。  

 

    主席，我謹此陳辭，支持原議案。  

 
 
 
MR HOWARD YOUNG: Mr President, on behalf of the Liberal Party I rise to 
support today's motion.  Today's motion is a very wide-embracing one.  The 
basis of moving today's motion by the proposer is that, as stated, that Hong 
Kong's population will grow rapidly at a rate of almost 30% to reach eight 
million in about the next 10 years. 
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     Mr President, this is not an alarmist figure.  30% growth in 10 years is but 
a roughly 2.5% compound growth.  If you look at the immigration figures from 
China, even at the current rate of 100 per day, that provides for 55 000 more or 
less per annum or almost 1% of our population.  Then also this still does not 
take into account how to deal with many children born of Hong Kong residents 
in China who, as from 1 July, will have the right to live in Hong Kong.  So, 
therefore, Mr President, the population base and projection is, we believe, a 
sound one and we must take measures to not just deal with how to help solve 
these people's livelihood but also how to create employment and let Hong Kong 
remain competitive at the same time. 
 
     In response to the various areas in the motion, that is housing, education, 
medical care and transport, one needs to look no further than our own Liberal 
Party's manifesto, which although was drafted and finalized as far back as May 
1993, for the policies as expounded by us then, are still valid as of today.  
We had two chapters in our manifesto.  One was to invest in the people, and 
second was to invest in Hong Kong, specifically the infrastructure. 
 
     Firstly, take the people and education.  This is the key to the matter and 
the Liberal Party believes that Hong Kong's stability and development needs to 
be supported by a suitable education policy, no matter whether considered from 
the viewpoint of an individual or society or analyzed from an economic or 
political perspective.  We believe that the Government should invest more, 
having done so a lot in primary and secondary and even tertiary education over 
the last few decades.  In the long term, we believe that pre-school education 
should also become fully subsidized. 
 
     Although education in Hong Kong is universal, we must continue our 
efforts to improve the quality of education, and that means investment in 
teaching staff, in teaching institutions and also teaching facilities. 
 
 
     In order to strengthen our competitive ability and maintain Hong Kong's 
pre-eminent position as a centre for trade, finance and tourism, there is a need to 
improve the proficiency of Chinese and English language skills, and that also 
needs investment.  And at a recent debate sponsored by the Honourable Mrs 
Selina CHOW, we did highlight the point that we did need to, on the one hand 
advocate teaching in the mother tongue, but at the same time not let go on 
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improving the level of our English teachers, including the employment of 
native-speaking English teachers. 
 
     Another aspect of software investment is in health services.  We believe 
that health insurance should play a greater role in health care financing, and the 
Hospital Authority should ultimately be encouraged to run its own insurance 
scheme in competition with the private sector. 
 
     Whilst we applaud the great improvements as a result of investment in the 
services by the Hospital Authority, we believe that those who are willing and 
able to pay more for hospital services should do so, either through health 
insurance or direct payments in return for more comfortable services and 
facilities, and therefore saving more government financial resources for 
investment in services that are needed by those who cannot pay. 
 
     Specifically, we would also like to see increase in funding for developing 
and introducing advance health care facilities at a rate commensurate with our 
economic growth. 
 
     Now, apart from investing in people, we also have a strong belief in 
investing in the infrastructure, and specifically today's motion mentions transport.  
To keep Hong Kong moving, we must also improve our internal transport 
network and, especially with the resumption of sovereignty over Hong Kong by 
China next month, we should look even more to expanding our cross-border 
facility to ease congestion of cross-border traffic. 
 
     Our transport service must be comprehensive, reaching out to our new 
urban towns, providing us with the choice of a range of services and fares.  
Specifically we would like to see more links, not just by road but by rail, and also 
sea links with the main part of China in order to strengthen our infrastructural 
links, including some well-talked of but yet-to-materialize bridges linking the 
Mainland with Hong Kong. 
     We also wish to see more encouragement of constructive competition 
between local, public transport services, and perhaps the need for more 
co-ordination in order to better utilize the competition between different 
transportation services and also the investment that has been provided in them.  
For instance, Mr President, is there a better way to co-ordinate for the benefit of 
the public the situation where we have three tunnels crossing the harbour now, 
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one with a tax on it, one without a tax on it and one with prices being charged so 
high that business does not seem to be where it is supposed to be?  Perhaps we 
should have a unified body and a unified charge for all three tunnels. 
 
     On land, Mr President, we notice that yesterday the Government and also 
the Chief Executive (Designate) said that we need to provide more land and he 
earmarked the luxury market.  We in the Liberal Party believe that the way out 
is to encourage more members of the community to own their own homes, and to 
streamline government procedures to encourage development of under-developed 
properties and to pursue the formulation in implementation of a land policy that 
will meet the housing needs of our community well into the next century. 
 
     With these remarks, Mr President, I support the motion. 
 
 
莫應帆議員致辭：主席，有人說，香港的居住人口，早已超出本身原有的承

載量了。亦有人說，香港 1 115 平方公里的土地可以容納 1 100 萬人居住。

也許香港可容納多少人居住這個問題沒有人會知道，但是我們卻知道，近

10 年來，公屋輪候冊上的申請人數不斷增加，屯門公路和獅子山公路上車

龍處處，黎明黃昏時候的九鐵和地鐵車站內人頭湧湧。我不禁要問，究竟是

甚麼原因造成以上的境況呢？  

 

  我相信，最大的原因就是我們缺乏一份目標長遠、勇於承擔及全面的長

遠人口發展策略，所以不論在房屋、教育、交通等各方面，都有所缺乏。此

外，使我們感到震驚的是，香港的人口將會在短期內激增，所以亦必會激化

現時存在的問題。  

 

  根據九七年五月政府統計處的預測，本港人口將由現時的 629 萬人增至

二零一六年的 810 萬，平均年增長為 1.3%，其中有五成半的增幅人口將來自

內地的新移民。面對人口的增加，我們必須共同籌謀，在房屋、教育、交

通及人力資源等各方面及早作出規劃，增撥資源，方能夠應付隨人口增長

而不斷增加的需求，並同時改善現時香港市民的生活水平。  

  以房屋政策而言，由於政府過往對人口的估計過於保守，所以在二零零

一年至二零零六年期間的住宅供應，便將會短缺達 5 萬個單位。此外，現時

的公屋供應量亦不足夠，導致現時尚有約 15 萬戶正在輪候公屋。根據統計

處資料提供，由現在至二零一六年期間，將有約 100 萬內地人士移居香港，

所以必定對現時公屋的需求造成巨大的壓力。  
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  縱觀香港現時的房屋政策，卻存在種種問題，例如，現時的土地審批

程序冗長，批地要經四科九署，令土地供應緩慢。在私人樓宇市場方面，則

潛在嚴重的壟斷情況，大型地產商囤積土地及房屋，使私人樓宇樓價高

企，一般市民難以負擔。  

 

  為解決本港的房屋問題，以應付即將激增的人口，民協認為應修訂本港

的長遠房屋策略，改為以出租和公屋為主導的政策。同時，亦要強化在未來

5 年內的建屋量，而非平均釐定每年的建屋量，以滿足短期內激增的需求。

其中一個方法是把平整地盤至建屋的全部工序交由一個承辦商負責，例如興

建麗晶花園，只需 36 至 40 個月，比房屋委員會拆散工序，逐個招標的方

式，最少縮短 20 個月的建屋時間。  

 

  要興建更多房屋，政府應增加土地供應，如增加地積比例、改變工業用

地用途為住宅用途、把現時單座式政府設施用地重建為多層及多用途的綜合

政府設施大樓、減批低密度住宅用地、改變農地用途等。只有增加土地供

應，加快土地審批程序，長遠來說，才能增加房屋供應量，使房屋供求得到

平衡，藉此解決現時的房屋問題。同時，政府亦應加速發展新界西部及北部

及其他市區邊緣地帶，以提供更多的土地。  

 

  我們相信，要發展新界中及新界西部、北部及市區邊緣化地帶，交通和

基建的配套是十分重要的，所以我們建議政府盡快落實馬鞍山鐵路、地鐵將

軍澳支、九龍延伸及將現時西北鐵路的西部終點站延至屯門南部，照顧

更多新界西的人口。事實上，港府一向根據人口的增長的幅度而擬定相應的

社會政策及基建設施，但往往由於政府對人口增長預測的誤差及對人口增長

預測過於保守而導致其他民生政策及基建設施未能配合本港人口增長，更遑

論改善本港市民的生活條件。  

 

  民協認為，港府在調整政策、增撥資源以應付未來激增的人口的同時，

切勿忽略了改善市民生活的質素，所以在醫療、教育及就業方面亦要顧及。  

 

 

 

  在政府理財方面，民協非常不滿政府用穩建理財便須每年平衡預算的藉

口，限制資源的支出。大家應該知道，現時的投資必定會造成明日的資產。

因此，民協建議政府考慮以每 5 年平衡預算的目標，使政府在調撥資源方面

更具彈性，方能解決現時的問題和應付未來的需要及挑戰。  

 

  長遠來說，本港應在可能的範圍內，制訂移民政策，策略性控制人口增
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長，以及提供人口增長所需的社會設施。安居樂業，一向是本港市民的理

想，亦是經濟成就顯赫的香港應該滿足市民的最基本要求，所以民協很希望

政府能夠切實地改善市民的生活及制訂長期的全港發展策略，從而應付未來

激增的人口，以及改善現時人口居住環境的質素。  

 

  主席，本人謹此陳辭，支持議案。  

 
 
劉漢銓議員致辭：主席，統計處最新推算，到二零零六年本港的人口有 738

萬。據此，政府認為無須大幅增加房屋需求的預測，在二零零六年之前，仍

然維持每年興建 73 000 個公、私營單位。  

 

 由於人口增長的變數很多，因此統計處的最新推算不一定就是未來 10

年人口增長的實際數字。政府配合人口增長的長遠政策，還是應該採用原來

八百多萬的高增長人口假設數字。  

 

 主席，由於本港物質豐富、醫療生不斷改善，使人口的平均壽命延

長，未來老人問題將成為突出的社會問題之一。因此，未來的房屋、醫療、

福利政策，一定要考慮人口老化的趨勢。據政府的統計，到了二零一六年，

香港 65歲以上人口將超過 100萬人。特別值得注意的是，老人對醫療、房屋

及養老院的需求，不會受到其他社會因素的影響而有太大的變化，所以政府

應未雨綢繆，為老人的未來需要早作準備。  

 

 主席，未來兒童在人口中所佔比率雖下降，但統計處估計，未來 20 年

的生育率將止跌回升。此外，擁有香港永久性居民身分的港人在內地生育的

小孩，也將增加未來兒童在人口中的比率。根據此一趨勢，政府應調整過往

在教育方面忽視基礎教育而高等教育學位相對太多的政策。政府應善用財政

儲備，加大基礎教育投入，並培養和提供足夠的高質素的小學和中學教師。

政府忽視基礎教育而過濫擴充大學學位的政策，現已暴露出惡果，即本港大

學畢業生質素偏低，這將影響本港競爭力；而人力資源的長遠政策，是建基

於基礎教育之上的，如基礎教育薄弱，將從根本上影響本港的人才來源。  

 

 主席，應付人口增長對房屋、交通及各種基礎設施的影響，必須有可行

的遠景規劃。政府現時建議在二零零六至二零一一年間，在多個新的策略性

發展地區，例如九龍東南部、將軍澳、東涌及大蠔等地區，物色土地建設房

屋，總目標為 385 000 個單位。問題在於，九龍東南部、將軍澳等地區發展

潛力有限，而東涌的發展雖有新機場推動，但基礎設施薄弱及市民出入市區

交通費昂貴等問題，對其發展存在局限。其實，政府可配合西北鐵路計劃，
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加快開發元朗平原。隨香港回歸，政府在考慮配合本港人口增長的長遠政

策方面，應把本港新的策略性發展地區與珠江三角洲地區的發展配合起來，

採取優勢互補，例如交通、就業、工業區發展，都可取事半功倍之效。  

 

 主席，面對人口增長，除了在房屋、教育、醫療、交通等方面作出長遠

計劃之外，政府如何控制移民的質和量，也是一個不可忽視的問題。  

 

 主席，港進聯認為，配合人口增長的長遠政策，要把規劃的眼光放得更

長遠一些。過去，由於政府的短視，有關規劃出現不少失誤。例如一九八零

年制訂的長遠規劃策略是以二零一一年作為發展目標，但是在九三年和九六

年的兩次修訂之中，仍把發展年期維持在二零一一年。這種缺乏遠見的做法

使有關配合人口增長的長遠政策無從制訂出來，嚴重影響了策略性發展地區

的合理選擇及發展。因此，本人促請政府從速進行及深化一系列長遠發展策

略的研究，以及將規劃年限擴展至二零二零年，並把有關規劃與珠江三角洲

地區的城市發展趨勢結合起來，以便彼此受益。  

 

 主席，本人謹此陳辭。  

 
 
陳榮燦議員致辭：主席，讓我談談老人問題。根據人口推算，香港 65 歲及

以上的人口將由一九九六年的 63萬增至二零一六年的 109萬，而所佔人口的

比例會由一九九六年的 10%上升至二零一六年的 13%。現時政府有關老人醫

療的設施，根本未能追上漸趨高齡的人口結構變化。醫療部門分配給老人病

科的資源有限，連老人專科也沒有，政府的步伐可謂落後於人口老化情況。

老人醫療服務早已為人詬病，既不能滿足需求，而且未能為所有有迫切需要

的老人解困，醫院不會重年老病人的長期患病護理。如果老人人口佔整體

人口的比率不斷上升，政府實有檢討的必要，而且刻不容緩。  

 

 老人對預防性、治療性及康復性的醫療服務需求非常殷切，可是，政府

並沒有提供定期的老人健康檢查；而老人本身又大多欠缺健康常識，以致老

人在病發初期多採用中藥、成藥、戒口和休息等方法自行解決，直至病情惡

化和持續不適的情況下，才會到醫院求診。  

 由於家庭核心化，減少了老人與家人同住的機會，很多患病老人得不到

家人的照顧，其中有不少老人同時患了多種疾病，而有部分更是長期病患

者，需要定期覆診和服食藥物。單是醫療費用，已經造成了老人家的沉重財

政負擔。  

 

 事實上，老人對醫療服務的需求遠遠高於其他年齡組別，使用政府醫療
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門診服務的人士為 60 歲及以上的人超過三成。目前門診服務的老人優先籌

數目只佔一成，老人往往每次花上數小時的輪候時間，才獲得醫治。至於老

人健康中心，全港只有兩間；更由於宣傳不足，實際使用率偏低，對促進老

人健康的效果不大。  

 

 老人專科並未得到當局的重視，提供老人專科病床的醫院只佔少數，以

致大部分老年人只能入住其他專科病床。由於僧多粥少，老人排期看專科的

時間很長，以致老人要長期忍受病患的折磨，因而拖延就醫而令病情惡化。  

 

 老年學會就“復康綠皮書”的老人醫療康復提出多項要求，例如：成立

老人專科及老人社區復康隊等，我不僅支持這項要求，而且我還要建議政府

推廣老人健康教育、發展全面的社區醫療護理服務。除了要設立老人專科

外，也要設立老人精神及專收容老人痴呆症患者的護理安老院；提供醫療外

展及護送服務，增加老人的門診及醫院服務；在每個區設立老人健康中心，

提供老人保健服務；為老人提供醫療優惠；加強醫療免費或豁免一些收費的

宣傳及簡化申請手續，讓有經濟困難的家庭得到援助。  

 

 總括而言，政府要未雨綢繆，及早評估，特別是老人對醫療服務的殷切

需要，而且還要作出規劃及制訂相應的政策配套，提供足夠的資源，以配合

老人人口的不斷增長趨勢。  

 

 主席，本人謹此陳辭，支持張漢忠議員的議案。  

 

 謝謝主席。  

 
 
顏錦全議員致辭：主席，港府較早前公布的人口統計預測，本港人口將由現

時的六百多萬人，增至二零一六年的 821 萬人，其中六成是來自內地的新移

民。雖然人口增加可以緩和香港人口老化的趨勢，但新增的人口亦會為本港

的基礎建設和生態環境帶來沉重的壓力。  

 

 

    港府過去一直缺乏一套全面而具前瞻性的人口政策，亦未有充分利用

這些人口統計資料，制訂各方面的配套政策，只是一直採用“頭痛醫頭、腳

痛醫腳”的做法，甚麼地方有需要，便制訂甚麼政策，完全缺乏長遠目光。

人口推算的失誤，會間接引起很多問題，其中包括房屋、醫療、社會福利、

教育、就業和交通等，而我則會集中討論交通的問題。  
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    以地區人口分布而言，目前港島的人口約為 130 萬、九龍 200 萬，而新

界則有 290 萬，但以過去 5 年所增長的 53 萬人口計算，新界區人口增幅最

大，有 20%以上，而九龍區則下跌 2.5%，由此可見，越來越多市民選擇在新

界居住，故此新界區的基建交通設施實有加速改善的必要。  

 

    為了應付人口的激增，港府近年不斷開拓土地，發展新市鎮，鼓勵居

民前往居住，但在解決了住屋問題的同時，新市鎮的對外交通又成為另一個

死結。  

 

    民建聯建議當局應配合長遠人口發展，制訂具應變性的土地利用及城

市規劃策略，將目前的土地、房屋及全港策略性規劃周期，由 15 年改為 30

年，而交通方面的規劃周期，亦應訂為最少 20 年。  

 

    在發展新市鎮及增建房屋方面，交通運輸網絡的配合是不容忽視的。

道路網的預計負荷量和道路的設計，必須配合長遠發展的需要，避免再次出

現新界西北區的交通擠塞情況。政府更應汲取過往發展新市鎮的錯誤，正視

如何解決新市鎮的交通困局，致力發展高容量的集體運輸網絡，把新市鎮與

市區連接起來。為此，《鐵路研究報告》內所提的 3 項甲類鐵路項目，包括

西北鐵路、將軍澳地鐵支及東九龍鐵路計劃，應盡快動工完成。  

 

    在紓緩道路擠塞問題上，民建聯建議當局應盡量擴道路路面及增建

公路網，並訂下指標檢討各交通系統的最大容量，確保在繁忙時間地面行車

時間不可低於時速 20 公里。此外，亦應重新評估及檢討各集體運輸系統的

容量。  

 

    此外，政府現正進行第三次整體運輸研究，民建聯期望政府能對《香港

鐵路發展策略》內的建議進行一次整體性的檢討研究，為香港的整體鐵路運

輸發展制訂更明確的目標、工程計劃及時間表。同時政府應加強其主導及監

管角色，使《香港鐵路發展策略》與《全港發展策略》相互配合。  

 

    主席，本人謹此陳辭，支持張漢忠議員的議案。  

 
 
葉國謙議員致辭：主席，根據港府的最新研究，香港的人口預計將由九六年

的不足 630 萬，增至二零一六年的 820 萬，增長接近三成。要令社會繼續和

諧，均衡發展，政府必須配合人口增長，就市民的衣、食、住、行等各方面

的需要，作出相應修訂以配合發展，滿足市民的生活訴求，否則，只會衍生

社會各種問題，影響香港的今後發展。  
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 由於香港缺乏天然資源，人力資源可說是香港最重要的資產，而要維持

香港在世界市場上的競爭能力，促進香港社會的發展，如何能夠善用我們的

人力資源是極為重要的。教育規劃是增加香港人力資源的來源的重要一環。

青少年就是未來香港社會的棟樑，正所謂“玉不琢，不成器”，要使這些青

年將來能貢獻社會，政府就必須提供優質教育，將他們培育成材。據人口推

算，至二零一六年， 15至 64歲人口將佔人口比例的 72%，如何善用這些人力

資源是一個具遠見、負責任政府迫切而亟待解決的問題。但令人感到可惜的

是，近年來，香港的基礎教育問題叢生，語文水平有下降的趨勢，青少年的

價值取向有很多混淆的產生，這些都反映了現時教育制度問題的嚴重，亟待

改革。民建聯建議政府在未來 5 年內，增加本港整體教育上的投資至本地生

產總值的 4%，從而迅速解決提高整體香港教育質素的問題。  

 

 主席，改善加強人力的資源既然是香港今後工作的路向，而教育規劃又

與人力資源息息相關，目前港府依然以一九九一年人力資源報告作依據策劃

人力資源，能否正確估量未來人力資源需求，確存疑問。港府制訂香港長遠

發展的全面教育規劃是促進香港日後發展的關鍵所在。政府必須重新認真地

評估香港未來的人力資源需求，以避免長遠的教育規劃與香港經濟發展“頭

尾不接”，而出現人才供求脫節和浪費資源的現象。隨香港經濟結構轉

型，香港將朝服務業和高產值工業的方向發展，香港教育，特別是各大專

院校，必須設計和規劃相應的課程配合，不可盲目擴充學額，單求一個像樣

的百分比，而放棄配合未來經濟發展有否實質支持的教學課程。  

 

 主席，未來的教育規劃是一個非常重要的課題，合理設計學額的供求和

分配，以配合一九九七年七月一日後香港永久性居民子女來港後的需求，是

一個亟需解決的問題。雖然以現時資料所顯示的全港剩餘學額，例如小學學

額有 3 萬個，中學學額也有 1 萬個來作分析，但我們看到新移民不會集中在

某個地區，所以我們在教育各種設施的配置方面，亦應該需要有一個很細緻

和有計劃的準備，不會導致出現個別地區學額不足的情況。故此，在制訂規

劃時，應該有相應的配合。  

 

 

 

 主席，香港現時人口出生率極低，可能是各個先進國家和地區的發展趨

勢。香港過去和現在都是一個以移民為主體的社會，我自己的父親都是移

民。移民對香港的成就，對香港的貢獻，大家是有目共睹的。香港的今天，

離不開移民的勤奮創業，離不開他們對香港的貢獻，所以我們應該以積極進

取、友善、愛心的精神態度來扶助新移民，使他們能夠盡速融入社會，為我
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們的香港特區政府創建一個美好的香港。  

 

 主席，我謹此陳辭，支持張漢忠議員的議案。  

 
 
房屋司：主席，過去 40 年，香港的人口由二百多萬增至六百多萬。面對不

斷新增的人口，我們都能夠以愚公移山的毅力和創業精神，創造出令世人讚

賞的成績。剛才多位議員已就未來人口的增長所產生的問題發言。我感謝各

位提出有關房屋的意見，並提供資料，讓我們在制訂房屋政策時可作參考。  

 

  首先，我想說明人口推算與房屋需求的關係。統計處處長最近公布的人

口推算，即一九九七至二零一六年，與一九九二年的推算出現了差距，主要

是由於從中國內地來港定居的人士、自然的增長率及回流人士的增長。  

 

  這個最新的推算，在土地及房屋發展方面並沒有為我們在房屋方面帶來

驚訝，因為政府在一九九三至九四年度草擬全港發展策略時，已經把以上這

個增長因素計算在內。在今年年初，我發表的《長遠房屋策略評議諮詢文件》

中，我們採用了人口推算的“高增長方案”，即我們預期在二零零一年時，

人口約為 810 萬。我們這個推算是比統計處最近發表的數字已經高出了 30

萬人。房屋科會繼續採用這個“高增長方案”，作為未來土地發展及制訂長

遠房屋策略的基礎，因為這樣就可以提供一個額外的容差，以確保有足夠的

房屋單位，應付長遠的需求。  

 

  其實，我們過去數個月所提及的建屋數量也將人口增加的變數包括在

內。例如在一九九五至二零零六年這兩個規劃期間，我們估計本港每年的房

屋需求量，平均是 8 萬個單位；而首 6 年的規劃期，每年的需求量是 85 000

個；接 5 年的規劃期，每年的需求量是 78 000 千個。這個數量其實已經包

括了 7%的容差。  

 

 

 

 

 

  在第一個規劃期，即一九九五至二零零一年，我們已經預留足夠土地作

建屋的用途。第二個規劃期，即由二零零一至二零零六年的各項計劃，也在

積極籌備之中。我們預期興建 39 萬個單位，包括重建及預留作興建房屋的

用地可以提供 18 萬個單位；在第一批策略性發展區興建的約 165 000 個單

位；以及在其他改變用途和增加建築密度等方法而產生的土地上，將會興
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建約 45 000 個單位。  

 

  房屋科會繼續與政府各部門緊密合作，提供足夠土地及基建設施，並且

加快審批建屋計劃，以配合住屋的發展。此外，我們亦會經常更新房屋需求

的預測，並且監察建屋的進度，以滿足房屋的需求。  

 

  至於長期的土地供應問題，即在二零零七年以後，我們也已經開始與地

政總署和規劃署的同事進行商討，以便及時為長遠的房屋需求提供足夠的土

地。  

 

  現在我想就一些議員具體關注的問題作出回應。有議員提到老人的情

況。人口老化是一個世界性的問題，本港當然並不例外。例如 60 歲以上的

人口與現時相比，到二零零一年實際會增加了 10 萬個老人家，其中會有不

少是單身長者，需要我們為他們提供適當的居所。對於這個問題，其實我們

在最近的《長遠房屋策略評議諮詢文件》中，也提出了不少具體建議。其中

包括在二零零一年前為超過 2 萬個長者提供租住公屋單位。此外，也會提供

一些在市區內的小型地盤，用以興建給高齡人士購買或租住的小型住宅，並

且鼓勵私人發展商為長者提供可以負擔的房屋。今後我們當然會繼續透過各

種途徑，增加適合長者入住的單位。  

 

  此外，在日後房屋策劃時，我們會密切留意因家庭人口組合變化所產生

對大小各類單位的需求。例如如果有更多核心家庭和單身人士出現，會增加

對中小型及中型單位的需求，但是更多新移民子女來港與父母團聚時，也會

增加了較大單位的需求。這些情況我們會一直繼續留意。  

 

  此外，我們也會繼續提高公營租住房屋的興建量及流通量，為真真正正

有需要的人士編配公屋單位。例如由現在到二零零一年的規劃期，我們會提

供 17 萬個租住公屋單位，編配給公屋輪候冊及其他類別的人士。到二零零

一年，我們可以將公屋的平均輪候時間縮減至少於 5 年。我們更希望日後繼

續提供足夠的公屋單位，令輪候時間繼續縮減。  

 

 

 

  主席，人口的迅速增長當然會增加房屋的需求，但是我們基本上在房屋

方面已經有適當的政策及計劃，以應付這些問題。但是我們會繼續採取積極

進取的態度，為市民提供一個良好的居住環境。“天下無難事，只怕有心

人”，只要我們大家一起同心協力，我相信將來人口增長方面帶來的問題是

可以克服的。  
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  謝謝主席。  

 
 
教育統籌司致辭：主席，香港政府的學校教育政策，是為所有年齡介乎 6 至

15歲的兒童提供九年強迫及免費教育，以及為約 95%的 15歲以上兒童提供大

幅資助的高中或工業教育。政府不斷改善各個學習階段的教育質素，而近年

大幅度增加撥款，幫助來港的兒童就學，使他們盡快適應香港的教育環境及

課程。  

 

 政府發表了最新的人口推算，教育署會從所需的學額數目，以及為改善

基礎教育而採取的主要措施兩方面，詳細分析人口增長對教育可能造成的影

響。  

 

 根據分析結果，教育署會將額外需求列入建校計劃中，以便提供足夠的

學額，應付預期的人口增長。事實上，教育署的建校計劃是根據最新的數

據，每年檢討一次，調整須興建的新學校。教育署也會在每年財政預算的過

程中，計算及申請所需的資源，實施各項輔助措施。  

 

 至於高等教育，政府諮詢大學教育資助委員會（“教資會”）的意見，

以 3 年學年作為一個計劃周期，檢討及定出學額數目，以及高等教育所需的

資助。政府每 3 年計劃一次，就可兼顧各項相關因素，包括最新對人口及人

力需求的預測。  

 

 除了政府透過教資會資助高等院校外，香港公開大學也提供學位及其他

課程，為本港有志接受高等教育的在職人士，提供大量進修機會。  

 

 總結政府的教育政策，我們近年及未來的重點，是致力提高基礎教育的

質素。我希望在適當的時候，介紹一系列的具體改善措施。政府的人力政策

是透過工業教育及職業訓練，為香港提供訓練有素的工作人口，能應付勞工

市場不斷轉變的需要，以及協助香港維持整體經濟競爭力。我們近年一直致

力確保香港的工業教育及職業訓練，無論在內容、路向和重點方面，都能配

合經濟不斷轉變的需要。  

 推算的人口增長，尤其在 15 至 24 歲的年齡組別，意味職業訓練學額

的需求將會隨之增加。我們必須滿足這些需求，特別要顧及新移民對職業訓

練的需要。事實上，再培訓局已從去年年底開始提供針對新移民需要的再培

訓計劃，而勞工處也在今年獲得撥款加強新移民的就業輔導。  
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 另一方面，由於 15 歲年齡組別的人口下降，因此我們有需要加強招募

工作，確保有足夠年約 15 歲的青少年報讀職業訓練課程，結業學員的人數

能維持在現時的水平。  

 

 人口老化意味我們將有較少工人支持香港經濟的持續發展，因此，我

們必須提高工作人口的生產力，方法之一是透過提升技術訓練和給予工人再

培訓。我們會繼續致力提供這些訓練。這正是政府從去年開始檢討職業訓練

局及僱員再培訓局的主要理由。檢討已經完成，我們不久便會宣布及落實有

關的建議。我們會根據最新的人口推算，詳細分析，確保我們的教育及人力

政策互相配合，使香港能繼續擁有一支優秀的工作隊伍，為我們的社會和經

濟作出貢獻。  

 

 謝謝主席。  

 
 
生福利司致辭：主席，根據一九九六年中期人口統計，本港的人口將

由一九九六年的 630 萬人增至二零一六年的 820 萬人，而人口亦將持續老化  

─  同期的 65 歲或以上的人口將由一成增至一成三。人口的增長、結構和

分布對醫療服務的需求和發展，有直接影響。例來說，隨人口老化，長

期病患者的數目亦會相應增加，因而增加對康復及療養病床的壓力。  

 

  首先我想指明一點，醫療服務的策劃是一項複雜而經常改變的過程。在

釐定各種醫療服務的需求時，我們除了須要考慮人口增長、結構和分布外，

還有其他重要因素須要一併顧及。這些因素包括醫療科技的發展、現有服務

的使用率、疾病的趨勢和服務的模式等。  

 

  由於這些因素會隨社會的發展及時間而轉變，而且互相牽引影響。多

年來我們已設有一套機制，定期進行研究有關因素，以檢討現行的醫療服務

發展方向及資源運用是否具成本效益，並且能否滿足巿民的長遠需求。這項

定期檢討工作是持續進行的。  

 

 

 

  以醫院病床為例，醫院管理局（“醫管局”）分別在一九九二年和一九

九五年就全港的整體病床需求，進行了詳細的檢討。在今年，醫管局亦會參

考最新的資料，包括最新的人口預測，來規劃醫院和病床的數目，以及其他

服務設施。  
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  就近年人口的增長，以及區域性人口遷移，我們已計劃及進行了多項醫

院改善及重建工程，而全港的病床數目亦由一九九一年的二萬一千多張增

至一九九七年的大約 26 000 張，增幅超過兩成。同時期的病床人口比率由

每 1 000 人的 3.8 張病床增至 4.1 張病床。預計在二零零一年，病床數目會

增至 3 萬張，而病床人口比率亦上升至 4.4 張。  

 

  在基層健康服務方面，在未來數年，生署會增設多間診療所。此外，

醫管局亦會進行數項專科門診大樓重建及遷移工程。整體來說，在過去 6

年，隨人口增加及服務的增添，公共醫療服務的經常開支會由 98 億元升

至 258 億元，升幅超過兩倍多。  

 

  除了提供各項醫療服務和相應設施外，我們了解健康的生活模式和公共

生能有效減低發病率。多年來，醫管局和生署已不斷推行這方面的健康

教育，在未來的歲月，我們會投入更多資源，重發展基層健康教育。  

 

  隨人口老化趨勢，我們已經作好準備，擴展為老人提供的醫療和其他

服務。在今年，新啟用的大埔醫院將提供二百多張康復及療養病床。我們亦

會成立更多社區老人評估小組。此外，在未來兩年內將有 6 間護養院落成，

提供 1 400 個宿位。我們亦會撥出更多資源，去訓練那些照顧老人的工作人

員和家人。我們期望這些服務能幫助老人擁有一個健康和有尊嚴的晚年。  

 

  相信各位議員都同意，在過去十多年，在香港醫護人員的不斷努力下，

醫療和護理水平已不斷提高。在這個鞏固的根基下，我們絕對有能力透過完

善規劃，應付因人口增長對醫療服務所造成的壓力。  

 

  謝謝主席。  

 
 
運輸司致辭：主席，首先感謝張漢忠議員和所有發言的議員，就未來 20 年

在運輸方面政府應關注的發展提出意見。其實今晚的議案內容及各位所提出

的意見十分合時，因為政府正在準備進行一連串研究，在短期內發表一份有

關香港在未來十多二十年在交通運輸政策方向的綠皮書，並諮詢公眾的意

見。  

 

  今晚聽過議員的意見後，我便信心十足了，因為將來我們向財務委員會

要求撥款時一定得到支持；最少我知道屆時應特別向哪些議員求助。  

 

  在交通運輸架構發展方面，有些數據是國際性用作基本基礎的，例如興
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建公路，很多國際性比較會將某地區、某國家或某城巿在一段時期內，建了

多少公里的行車道來作比較。一些城巿會以行車的速度來量度交通網增長的

成敗，也有城巿會以國家或城巿在鐵路網方面的增長，即里數及鐵路載客總

量作比較，以決定這個城巿在交通運輸網方面能否追得上該城巿的人口增長

或經濟增長率。  

 

  今晚因時間有限，我不打算將所有課題作比較或分析。以現時政府的發

展計劃，我想以鐵路和公路作一個預測。因為既然將來會有更詳細的諮詢和

分析，屆時我們歡迎各位發表意見，提出哪些課題應獲優先處理。我現在所

提出的項目，並未訂有優先次序，很多路亦未決定，但我說出來，希望讓

大家知道我們的構想。  

 

  先說鐵路發展，一九九四年政府發表的鐵路計劃已分 3 期發展。剛才議

員提到的 3 條鐵路，包括西北鐵路（到元朗、屯門和邊境）、馬鞍山鐵路（由

大圍到馬鞍山的新幹）和地下鐵路（由藍田站伸展到將軍澳的支），這

些只是九四年鐵路發展計劃的第一期，即最優先的項目。其實如果各位重看

當年的報告，報告內已列出乙期和丙期的項目。我想重提幾個項目，讓各位

可以看到未來 20 年內，我們實在有很多機會繼續大量發展香港的鐵路網。  

 

  除了剛才 3 條新鐵路外，鐵路計劃內肯定有提過將地下鐵路現時的港

島西移至青洲或堅尼地城。將來有可能直接向大嶼山東北伸展，通過大嶼

山東北的港口貨櫃區，連接現在的機場和東涌鐵路。這條公路一方面可

紓緩機場在繁忙時間的壓力，另一方面亦打通新鐵路的發展方向。  

 

  將來的研究課題亦肯定會看看是否有需要興建第四條通過維多利亞港的

鐵路。如果這計劃得以落實，將可增加港島及九龍之間的鐵路服務，也可

藉新鐵路發展，考慮將鐵路網帶到將來的啟德土地新運用區，或從啟德北延

連接大圍的馬鞍山鐵路。  

 

  我只提出了數個課題，但如果將這些新鐵路網的里數和載客量與現時作

比較，我們在 20 年內興建上述鐵路，載客量的增長將較現時增加 100%以

上。換句話說，如果人口只增加 30%，而我們又能在鐵路網方面達到這幾個

目的，鐵路的發展是遠超出人口的需求。此外，興建新鐵路不單止能解決兩

點中間的交通運輸問題，西北鐵路就是一個好例子，它建成後，不單止為屯

門、元朗居民服務，亦可開發現時從未有發展潛能的新土地，例如錦田谷或

在元朗、屯門西北區等現時未有用途的土地。  

 

  最後一個例子是公路網的發展。隨機場 10 項工程的完成，以及一九
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九八年三號幹啟用和汀九橋的落成，香港道路網本身已有一個戲劇化的轉

變；不但在里數上有所增加，也開闢了新環境，令西北區和大嶼山與巿區之

間的連接有一個前所未見的改善。我們在未來 20 年內須考慮興建多 3 至 4

條主要命脈的大動脈道路。  

 

  如果將來落實在新界西北區和蛇口或珠江三角洲任何一個城巿作橋樑或

其他方面接駁，則肯定西北區除了現有的計劃，即三號幹線外，還需有新公

路網的建成，連接大嶼山東北區，接上我剛才所提及的鐵路，旁邊可能再加

建公路，直接往港島西區，沿七號幹到港島最南的一點。在構思上，這

西北走廊可以由港島最南直達新界西北最北，全條走廊完全沒有交通燈。  

 

  隨新界東的發展，在概念上政府其實已經有構思，雖然選及年期未

定，將來可能要建一條新幹，由沙頭角通過新界東到巿區。在巿區如何連

接其他道路網則仍待研究。如果有東及西的新幹，最少就要把它們連貫，

而連貫的起點可能是元朗，終點可能是大埔或粉嶺。  

 

  此外，九龍區現在的所有橫貫道路，無論是太子道、界限街和窩打老

道，都已全部飽和，所以政府正在找尋新，打通由九龍西新道路網接通將

來九龍東，特別是啟德機場舊址將來土地運用地區。屆時九龍區東西交通無

須經過現時任何一條現有擠塞的道路。  

 

  主席，今天我只是提出部分例子。如果我們在 20 年內真的建成這些公

路，里數方面的增加比率和交通運輸所能發揮的效用將會遠超人口的增加。  

 

  我們會就數項計劃的方向諮詢各位，屆時希望得到各位的寶貴意見，日

後要求撥款時並得到各位的支持。謝謝主席。  

 
 
主席：張漢忠議員，你現可發言答辯，你原有 15 分鐘發言時限，現尚餘 2

分 30 秒。  

 

 
 

 

張漢忠議員致辭：主席，一共有 7 位議員發言支持議案，我和大家都認為人

口的增長是本港房屋、教育、醫療、交通和人力資源等方面發展的根據。現

時社會上有種種社會問題，包括房屋問題、交通問題和老人退休問題等，都

是因為過去政府沒有遠大的目光、長遠的政策，導致今天的惡果。還有二十
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多天，香港就會進入一個新紀元，成為中國的一個特別行政區。我們覺得應

該改變“頭痛醫頭，腳痛醫腳”式的制訂社會政策方法，而應具有遠大的目

光，制訂民生社會政策。  

 

  我很感謝發言的 7 位議員，但我感到遺憾的是民主黨和前的議員並沒

有參與今次辯論，他們並沒有就這項議案發言。社會上很多言論都認為他們

講政治多於做民生的工作，今天我確信事實可能是這樣，我對此感到遺憾。  

 

  謝謝主席。  

 
Question on the motion proposed, put and agreed to. 
議案之議題經提出待議，隨即付諸表決，並獲通過。  
 
 
ADJOURNMENT AND NEXT SITTING 
休會及下次會議 

 

主席：按照《會議常規》，本席現宣布休會，並宣布本局於一九九七年六月

十一日星期三下午 2 時 30 分續會。  

 
Adjourned accordingly at twenty-eight minutes past Ten o'clock. 
會議遂於晚上 10 時 28 分休會。  

 
 


